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Convention between His Majesty’s Government in the Union of -
South Africa and the Government of the Portuguese Republic
regarding Native Labour from Mozambique, Railway Matters
and Commercial Intercourse, ‘

Preforia, September 11, 1928,

[ Batificutions exchanged ot Lisbon, September 25, 1929,

The Government of
the Unionm of South
Africa {hereinafter
called *“the TUnion
Government ™'y and the

Gavernment  of  the
Portuguese Republic
(hereinafter called ' the
Portuguese Govern-

ment "'}, being desirous
of regulating the intro-
duction of native
labourers  from the
Colony of Mozambigue
into the Province of the
Transvaal, Railway Mat-
ters, and the Commercial
Intercourse between the
Union of Bouth Africa
{hereinafter called *‘ the
Union ') and the Colony
of Mozambique (herein-
after called ' Mozam-
bique '*}, have tesolved
to enter into a Conven-
tion for that purpose and
have appointed ag their
representatives to that
end, that is to say:—

Thea
ment:

The Honourable Nico-
laas Christinan Havengs,
M.L.A., Member of the
Fzecutive Counecil and
Minister of Finance of
the Union ;

The Honourable Charl
Wynand Malan, M.1L.A.,
Member of the Execu-
tive Council and Minister

Union GGovern-

Die Regering van die
Unie vap  Suidafrika
{hierna verder genoemn
“die Regering van die
Unie "’} en die Regering
van die Portugese Repu-
blick  (hierna  verder
genoem ' die Porbugese
Regering '"), begerig om
die invoer van Naturelle-
arbeiders uit die Kolonie
van Mosambiek na die
Provinsie Transvaal,
Spoorwegaangeleentheds
en die Handelsverkeer
tuggen die Unis van
Suidafrika (hierna ver-
der genoem ** die Unie ™)
en die Kolonie van Mo-
sambiek (hierna verder
genoem ' Mosambiek 7}
te resl het besluib om vir
die doel 'n Konvensie
asn te gaan en het as

hul  Verteenwoordigers
daartoe sangestel, te
wetbe 1 —

Die Regering van die
Unie:

Die Edelagbare
Nicolaas Christiaan
Havengs, 1..V., Lid van
die Uitvoerende Raad en
Minister van Finansies
van die Unie;

Die Edelagbare Charl
Wynand Malan, L.V,
Lid van die Uitvoerende
Raad en Minister van

O Governo da Repu-
blica Portuguess (ao
deants chamado Go-
verno Portugués) e o
Governo da Unifio da
Africs do Sul (a0 deante
chamado Governo da
Unifio) = animados 4o
desejo de regularem a
emigragfic de indigenas
da Colonia de Mogambi-
que para a Provineia do
Transvaal, agsim como
assuntos de caminhos de
ferro e de intercambio
comercial enfre a Colo-
nia de Mogambigue (ao
desnte chamada Mocam-
bique} e a Unido da
Africa do Bul (ao deante
chamada Unifo) resalve-
ram celebrar vma con-

- vengo para os dites fins

¢ nommearam seus Repre-
sgntantes  para  esse
efeito a saber:

O Governo Portugués :

O Senhor José
Ricarde Pereirs Cabral,
Tenente  Coronel de
Cavalaria, Governsdor
Geral de Mogambique;

O genhor Carlos de S4
Carneirn, Coronel de
Engenharia, antige di-
rector dos Caminhos de
Ferro de Lourenge Mar---
ques;



of Railways and Har-
bours of the Union ; and

The Honourable
Fredrik William Beyers,
K.C., M.I.A., Member
of the Executive Council
and Minister of Mines
and Industries of the
Union ;

The Portuguese Go-
vernment:

Senhor José Ricardo
Pereira Cabral, Lieuten-
ant-Colonel of Cavalry,

Governor - General of
Mozambique ;
Senhor Carlos de S4

Carneiro, Colonel of the
Engineers, formerly
Director of the Railways
of Lourengo Marques;
and

Senhor Joséd'Almada,
L1.D., Under-Director-
General of the Ministry
for the Colonies ;

Who, having com-
municated their respee-
tive powers, found in
good and due form, have
agreed as follows:—

Part I.—Native Labour.

ArricLE 1.

The arrangements set
out in Part I of this Con-
vention apply to the re-
eruitment for and to the
employment on the Gold
and Coal Mines of the
Transvasl Province of
the Union (hereinafter
termed ‘‘ the Mines "’}
of Natives from the terri-
tories of Mozambique,
south of latitude 22
degrees South, under

8

Bpoorweéd en Hawens
van die Unie; en

Die Edelagbare
Fredrilk William Beyers,
K.C., L.V., Lid van die
Uitvoerende Raad en
Minister van Mynwese
en Nywerheid van die
Unie.

Die Portugese Rege-
ring :

Senhor José Ricardo
Pereira Cabral, Luite-
nant-kolonel van die
Ruitery,  Goewerneur-
Generaal van Mosam-
biek;

Senhor Carlos  Si
Carneiro, Kolonel wvan
die Sjenis, voormalige

Direkteur van die Spoor-
weé van Lourengo Mar-
ques; en

Senhor José d’Almada,
LL.D., Onder Direkteur-
Generaal van die Minis-
teris van die Kolonies;

Wat, na oorlegging
van hul respektiewe
volmagte, wat in goeie
en bhehoorlike vorm be-
vonde is, as volg coreen-
gekom hefi:—

Deel I.—Naturelle
Arbeid.

ArTIEEEL 1.

Die reélings vervat in
Deel T van hierdie Kon-
vensie is van toepassing
op die aanwerwing vir.
en op die indiensneming
op, die Goud- en Steen-
koolmyne van die Pro-
vinsie Transvaal van die
Unie (hierin verder ** die
Myne'' genocem) van
Naturelle uit die grond-
gebied van Mosambiek,
ten suide van die 22ste
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0 Bacharel José
d'Almada, Sub-Director
Geral do Ministerio das
Colonias;

e o Governo da Unigo :

O Honourable Nico-
laas Christiaan Havenga,
Membro da Assembleia
Legislativa, Membro do
Conselho Ezxecutivo e
Ministro das Finangas
da Unifo;

O Honourable Charl
Wynand Malan,
Membro da Assembleia
Legislativa, Membro do
Conselhoe Executive e
Ministro dos Caminhos
de Ferro e Portos da
Unido; e

O Honourable Fredrik
William Beyers, Conse-
lheire do Rei, Membro
da Assembleis Legisla-
tiva, Membro do Con-
selho Executivo e Mini-
stro das Minas & das
Industrias da Unigo;

Os quaes depois de
terem comunicado o8
seus regpectivos poderes,
que acharam em boa e
devida férma, concor-
dam no seguinte:

Parte I.—Trabalho
Indigena.

ArTIGO 1.

As  disposicoes da
Parte I desta Convengio
regulam o recrutamento
¢ o emprego nas minas
de ouro e de carvio da
Provincia do Transvaal
(a0 deante chamadss as
Minas} de indigenas dos
territorios de Mocambi-
que sob a administraciio
directa do Estado, ao sul
do paralelo de 22 graus
latitude sul (a0 deante
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direct State Adminigtra-
tion (hereinafter termed
** Portuguese Natives "'},

ArTioLE 2.

The Portuguese Go-
vernment authorizes the
recruiting aforesaid and
the subsequen} repstria-
tion of the Portuguese
Natives upon the terms
and conditions and In

accordance with  the
regulations {together
with any amendments

thereof consistent with
Article 58), facilities and
arrangements in opers-
tion and actually ob-
served as ab the 16th day
of May, 1928, in go far as
guch terms, condifions,
regulations, facilities
and arrangements (so in
operation and ohserved)
are Inatters under the
control of either Govern-
ment, and in so far as
they are not modified by
this Conventiod.

AnmioLE 8.

The number of Porbu-
guese Natives who were
smployed in the Mines
on the 16th May, 1428,
shall be reduced fo a
maximum complement
of 80,000 within the five
oucceeding  years from
the date of this Conven-
tion, as follows:-—

On the Blst Decem-
ber—

1929 .. 100,000
1930 95,000
1931 90,000
1982 85,000
1933 80,000

4

Suiderbreedte,
onder direkfe Staats-
beheer (hierin verder
“ Portugese Naburelle
genoem). .

graad

ARTIEEERL 2.

Die Portugese Bege-
ring magtig die sanwer-
wing: voormeld en die
intere repatrigsie van die
Portugese Natursile

ooreenkomstig die termo

en voorwaardes en in
ooreenstemming met die
regulosies tesame met
anige wysigings daarvan
bestaanbaar meb Articke!
58, fasiliteite en gkik-
kings soos in werking en
werklik nagekots op die
16de dag van Mei 1928,
inspver  as  sodanige
terme, voorwaardes,
regulagies, fasiliteite en
skilkings aldus in wer-
king en nagekom sake is
wat onder kontrole val
van een van die Rege-
rings en insover as hulle
nie deur hierdie Konven-
sie gewysig word nia.

ARTIEREL 3.

Die getal van Portu-
gese Naturells wabt op
16 Mei 1928 op die Myne
werksaam was, sal ver-
minder word tob 'n
maksimum aantal van
$0,000 binne die vyf jare
volgende op die dsbum
van hierdie Konvensie,
ag volg 1~—

Op die 3lste Degem-
bayr—

1929 ... 100,600
19306 95,000
1931 90,000
1932 85,000
1933

80,000

chamados Indigenss
Partuguéses).
" Armigo 3,

O Governo Portugués
autorisa o referido recru-
tamento e a Bubsequente
repatriagio dos indige-
nas  portuguéses, nos
termos dos regulamen-
tos em vigor 4 data de 16
de Maio de 1928 e das
slteracdes neles infro-
duzidas que ndo contra-
riem o disposto no Arbigo
58, e em harmonis com
as condigdes, facilidades
& pebrdos igualmente em
vigor d4quela data, no que
depender da acgfio dos
Governos de Mocambhi-
que e da Unifo e no que
nio for alterade por esta
Convencio.

Armigo 3.

O numero de indiganas
portugubses empregados
nas minas em 1§ de Maio
de 1928 serd reduzido so
contingente maximo de
80,000 nos cinco anos
seguintes 8 data desta
Convenciio, pels seguin-
te forma :

Em 31 de Dezembro
de—

1929
1930
1931
1982
1933

100,000.
95,000.
90,000,
85,000,
80,000.

[ I



ARTICLE 4.
The recruitment of
Portuguese Natives

within the territories of
Mozambique for employ-
ment in the Mines, the
sllotment  of  these
Natives to the Mines,
snd their repatriation to
the Portuguese Frontier
at the expiration of their
periods of contract, shall
be entrusted to an
organization (or organi-
zations) duly approved

by both the Union
Government and the
Government of the

Colony of Mozambique
{(hereinafter termed
““the Government of
Mozambique ™).

ARTICLE 5.

The recruitment of
Portuguese Natives shall
only be permitted to em-
ployees of an organiza-
tion referred to in
Article 4 (hereinafter
termed the Recruiting
Orgeanization) to whom
the  Government of
Mozambique has granted
a recruiting licence valid
for one year and renewa-
ble for yearly periods
under the following con-
ditions:—

(a) On payment of an
annual tax of £100 (one
hundred pounds sterling)
for each licence;

{b) on deposit of the
amount of £100 (one
hundred pounds sterling)
with the Treasury (Caixa
do Tesauro) at Lourengo
Marques to the order of

the  Department of
Native Affairs as &
guarantee ;

(¢) upor a written
declaration by the appli-

]
ARTIEREL 4.

Die asnwerwing van
Portugese Naturelle
binne die grondgebied
van Mosambiek vir diens
in die Myne, die toe-
wysing van hierdie Natu-
relle aan die Myne en
hulle repstriasie na die
Portugese Grens na
afloop van hulle kon-
trakte, sal toevertrou
word asn een of meer
organisasies wab behoor-
lik deur beide die Rege-
ring van die Unie en die
Repering van die Kolonie
van Mosambiek (hierin
verder gencem ‘‘die
Regering van Mosam-
biek '’} goedgekeur is.

ARTIEKEL 5.

Die asnwerwing vean
Portugese Naturelle sal
alleen toegelast word
asn persone in diens van
'n  organisasie waarna
verwys is in Artiekel 4
(hierin verder genoem
“‘die Werf-organisasie ")
aan wie die Regering van
Mosambiek 'm werflizsen-
sie toegestaan het geldiy
vir een jaar en vernubaar
vir tydperke van een jaar
op die volgende voor-
waardes : —

(a) Teen betaling van
'n jasrlikse belasting van
£100 (eenhonderd pond
sterling) vir elke lisensie,

(b) na storting van die
bedrag van £100 (een-
honderd pond sterling)
by die Tesourie (Caizxa do
Tesouro) fe ITourengo
Marques aan die order
vandie Departement van
Naturellesake, as 'n
waarborg ;

(¢t op 'm shriftelike
verklaring van die appli-

Arrico 4.

O recrutemento de
indigenas  portuguédses
nos territorios de Mo-
gambique com destino 4s
minas, a distribuicdo
destes indigenas pelas
minas ¢ a sus repatria-
cfio até 4 fronteira portu-
guésa, terminados os
periodos de contrato,
ficarfo a cargo de uma
entidade, ou entidades,
devidamente aprovadas
pelos Gavernos de
Mocambigue e da
Unido.

ARTIGO 5.

O recrutamento de in-
digenas portuguéses sd
poderd ser efectuado por
individuos  empregados
de uma das entidades
referidas no Artigo 4 (oa
deante chamada Enti-
dade Redrutadors), =a
quem o Governo de Mo-
gambique tenha conce-

-dido uma licenga para

recrutar, vilida por um

ano e renovavel por
pericdos  anuais, Das
geguintes condiges :

(a) Pagamento da
taxe anual de £100 (cem
libras  esterlinag) por

cada licenga;

(b} deposito da
quantia de £100 (cem
libras esterlinas) como
cauciio, na Caixa do Te-
gouro em Lourengo Mar-
ques, 4 ordem da Direc-
¢do dos Bervigos e Nego-
cios Indigenas;

(¢} declaragio, sem
reservas e escrita pelo




cant for the licence,
undertaking unreser-
vedly to fulfil all the pro-
visions of this Conven-
tion and of the regula-

tions referred t6 in
Article 2 relating to
native recruiting and
emigration in force in
Mozambique ;

() that the licence
be personal and wnon-
transferable and that it
be prohibited to substi-
tute one person for
another in the perfor-
mance of the functions
to  which the licence
entitles its holder;

{¢) that any renewal
of & licence be sapplied
for within fifteen days
after the expiration of its
period of validity, under
penalty of forfeiture of
the deposit of guarantee ;
but the holder of a
Heence who does not
desire a renewal thereof
shall make a declaration
to that effect, and shall
hand over the licence
within the said period of
fifteen days in order to
enable him to withdraw
the relstive deposit of
guarantee ;

(fy that the Govern-
ment of Mozambique re-
serves the right to cancel
the recruiting licences in
case of war or of gerious
public disturbances or of
any such extraordinary
circumstances as may
make ib imperative ;

{g) that licences may
also be cancelled if the
holders seriously and
pergistently fail to com-
ply with the laws in force
in Mozambigue;

6

kant vir die lisensie
waarby hy onvoorwaar-
delik ondernesm om al
die bepalings van hierdie
Konvensie en van die
regulasies, warna verwys
is in Artiekel 2, betref.
fende die werwing en
emigragsie van Naturelle
van krag in Mosambiek,
na te kom;

{d) dat die lizensie
persoontik is en nie oor-
draagbaar nie, en dat dit
belet is dat een persoon
n ander sal vervang in
die verrigting van dis
werksaasmhede waartoe
dia  houer onder die
lisensie geregtig is;

(e} dat die vernuwing
van die ligensie hinne
vyftien dae na die ver-
stryking van sy geldig-
heidsduur aangevra word

op stral van verbeuring -

van die gedeponeerde

wasrborg ; maar diehouer |

van ‘n lisensie wat geen
vernuwing daarvan ver-
lang nie moet daasrvan
kennig gee en sy lisensie
oorhandig binne die voor-
melde  tydperk van
vyftien dae teneinde
hom in staat te stel om
die  betreffende gede-
poneerde waarborg terug
te trek;

{f) dat die Regering
van Mosambiek hom die
reg voorbehou om die
werflizensie in te trek in
geval van oorlog of ern-
stige publieke rusver-
storinge of van dergelike
buitengewone  omstan-
dighede wat dit nood-
saaklik mag maak;

(g} dat lisensies ook
mag ingetrek word as die
houers ernsiig en voort-
durend die wette van
krag in  Mosambiek
verontageaam;

pretendente & licenga,
de que se obriga & cum-
prir integralmente todas
az  disposigbes  desta
Convengiio e dos regula-
mentos sobre recruta-
mento e emigraciio de
indigenas em vigor em
Mocambique, menciona-
dos no Artigo 2;

{d) a licengn serd pes-
soal e intransmigsivel,
sendo expressamente
profbida a substituigo
de pessoss pars o exerci-
cig das fungbes a gque A
licenga d4 direito;

(¢) o pedide de remo-
vagiio da  licenga é
obrigatoric denfro dos
quinze dias seguintes ao
termo do seu prazo de
validade, sob pena de
perda da cauglc, mas
aquele que niio quizer
continuar a exercer o seu
misber, assim o decla-
rard, fazendo entregs da
licenga no prazo acima
estabelecido para poder
levantar a respectiva
caugdo;

+

{f} ae licengas podem
ger canceladas pelo Go-
verno de Mogambique,
por motivo de guerrs ou
de grave alteraciic da
ordem publica cu ainda
por quslquer cutra cir-
cunstanecia  extraordina-
ria que exija tal procedi-
mento; ‘

{g) podern  tambem
ser canceladas as licen-
gns  cujos  portadores
infrinjam grave ou per-
sistentemente as disposi-
qbee legaia em vigor em
Macambique;



(h) that no indemmty
shall be due for the can-
. cellation of licences
under sub-sections (f)
and (g). In the case
provided for in sub-
section (g) the holders of
the licences shall also
lose the right of with-
drawing the deposit of
guarantee ;

(¥) that the Govern-
ment of Mozambique re-
serves the right to refuse
the issue or remewal of
licences when the appli-
cant  is  considered
neither fit nor proper or
unsuitable to the Native
Policy and the Native
Administration of the
Colony.

ArTIiCLE 6.

The Government of
Mozambique  reserves
the right to prohibit re-
cruiting for, or allotment
to, any Mine of Portu-
guese Natives, if, upon a
joint investigation by
representatives of the
Union and Mozambique
Governments, the Man-
agement of that Mine or
15 responsible staff are
found to have failed to
comply in some substan-
tial respect, or persis-
tently after warning,
with the obligations im-
posed by this Conven-
tion. The said represen-
tatives shall appoint as
an umpire a Judge, who
in the first case that
arises shall be appointed
from the Union and in
the second case from
Mozambique, and there-
after in like rotation. In
the event of the said
representatives failing to

7

(h) dat geen skadever-
goeding betaalbaar is nie
vir die intrekking van
lisensies  onder  sub-
artiekels (fj en (g). In

die geval voorgien in
subartiekel (g) verloor
die houers van die

lisensie ook die reg op
teruggawe van die gede-
poneerde waarborg;

(i) dat die Regering
van Mosambiek hom die
reg vorbehou om die
uitreiking of vernuwing
van lisensies fe weier,
wannger die applikant
nie as ’'n behoorlike en
bevoegd perscon beskou
word nie of ongeskik vir
die naturelle beleid en
naturelle administrasie
van die Kolonie geag
word.

ARTIEKEL 6.

Die Regering van
Mogambiek behou hom
die reg voor om sanwer-
wing vir, of toewysing
van Portugese Naturelle
san, 'n myn te belet, ag
by 'n gesamentlike on-
derscek van verteen-
woordigers van die Rege-
rings van die Unie en
van Mosambiek bevind
word dat die bestuur van
daardie myn, of sy
verantwoordelike per-
soneel, in enige wesent-
like opsig of na herhaalde
waarskuwinge, versuim
het om te voldoen aan
die verpligtinge deur
hierdie Konvensie op-
gelé. Die gesegde ver-
teenwoordigers sal 'm
regter as sheidsregter
benoem wat in die eerste
geval wat mag onisiaan
uit die Unie sal bencem
word en in die twede
geval uit Mosambiek en
daarna in dieselfde volg-

{r} pelo cancelamento
das licengas nos casos
previstos nas alineas (f)
e (g) nilo serd devida in-
demnisagio alguma.
No caso da alinea (g}, os
infractores perdem tam-
bem o direito ao levanta-
mento da canglio em
deposito;

{{) o Governo de Mo-
gambique tém o direito
de nfio conceder licencas
ou de n#o renovar as
j& concedidas, quando
julgue que os individuos
que as regquererem ou
desejarem renovar ndo
oferecem suficiente ido-
neidade ou s#o ineon-
venientes & politicsa e
administragio indigenas
da Colonia.

ARTIGO 6.

O Governo de Mogam-
bique reserva-se o direito
de profbir o recruta-
mento ou a distribuigio
de indigenas portuguéses
para qualguer mina se,
em resultado de uma
investigagio  conjunta,
feita por representantes
dos Governos de Mogam-
bique e da Unido, se
provar gue 8 administra-
¢Bo dessa mina, ou o seu
pessoal responsavel, des-
respeitou  gravemente,
ou persistentemente de-
pois de avisada, as obri-
gagdes impostas por esta
Convencio. Os repre-
sentantes dos dois
Governcs nomeardo um
Juiz como arbitro de
desempate, o qual sera
da Unifio no primeiro
caso que ocorrer e de
Mogambique no  se-
gundo, seguindo-se a
nomeagio alternada-
mente, por esta ordem,




come to & unanimous
decision , on  matters
under mvestlgatlon the
findings of the said
umpire on these matters
shall be final.

Anmicrz 7.

Recruits rejected as
unfit for work on the
Mines by the medical
officer of the Govern-
ment of Mozambique or
of the Recruiting Or-
ganization at Ressano
Garcia or by medical
officers of the Recruiting
Organization . in  the
Union shall be returned
to their homes at the
expense of the Recruit-
ing Organpization by the
route by which they
came,

ArTiCcLE 8.

In accordance with the
provisiotis of the recruit-
ing regulations of Mo-
zambique referred to im
Article 2, the Govern-
ment  of Mozambique
will not permit Portu-
guese Natives to proceed
to work on the Mines
unless they are in
possession of an identi-
fication eard  issued
under those regulations.

No Portuguese Native
previously employed on
the Mines shall again be
engaged for mining em-
ployment unless he can
produce evidence to indi-
cate that he has been at
least six consecufive
months in Mozambigne
since the completion of
his antecedent contract

8!

orde. Ingeval dat die
gesegde . verteenwoor-
digers’ mie daarin slaag
om betreffende die sake
wat ondersoek word tob
'n eenparige beslissing te
kom uie, sal die bevin-
ding van die gesegde
sketdaregfer oor hierdic
sake afdoende wees.

ARTIEREL 7.

Rekrute wab deur die
mediese amptevasr van
die Regering van Mo-
sambiek, of deur die
Wert.organisasie op Res-
sano Garcia, of deur
mediese amptenare van
die Werforganisasie in
die Unie afgewys word
ag ongeskik vir werk op
die Myne, moet op koste
van die Werf-organisasie
oor die roste, langs welke
hulle gekom het, huistoe
gestuur word.

ARTIEREL 8.

In ooregnstemming
met die bepalings van

die werf-regulasies van

Mosambiek, waarna
verwys is in Artickel 2,
sal die Regering van
Mosambiek san Portu.
gese Naturelle nie toe-
lsat om op die Myne te
gaan werk nie, tensy
huile in die besit is van
n identifikasiekaart
onder daardie regulasies
uitgereik.

Geen Portugese Natu-
rel, wat voorheen op die
Myne gewerk heb, sal
weer vir mynwerk in
diens geneem word nie,
tensy hy bewysgronde
van welke aard ook ken
aanvoer aanduidende dat
by vir tfenminste ses
agtereenvalgende maan-
de o Mosambick was

servico das minas,

. ®
nos oubros cases que
forem ocorrendo. Se os
ditos representantes ndo
chegarem a uma deciséio
unahnime gobre o assunto
da investigaco, o arbitro
de desempate decidird
em ultima instancia.

Artico 7.

Os indigenas rejeita-
dos por inaptos pars o
por
um medico do gquadre de
Saude de Mogambique
ou pelo medico da enti-
dade recrutedors em
Ressano Gareia ou ainda
pelos medicos da mesma
entidade ns Unifo, serdo
reconduzidos 48  suas
terrag pela mesma via
por onde tenham vindo &

4 custa da entidade
recrutadora.
Arrigo 8.

Wos termos das dispo-
sicties dos regulamentos
referidos no Artigo 2, o
Governe de Mogambigue
nfo autorisard a ida de
indigenas  portuguéses
para 45 minags sem que
estejam de posse de uma
cadernefa de identidade
fornecida neg termos
desses regulamentos.

Nemhum indigena
portugués que anterior-
mente tenha estado
empregado nas minag
poderd ser novamente
contratado para nelas ser
empregado sem  que
apresente quaisquer pro-
vag gue mosirem ter
estado em Mogambique
pele menos geis- mezes



or re-engagement in con-
formity with Article 12,
The Native who cannot
produce the evidence
above referred to shall
not be engaged if the
Mozambique Authorities
are satisfied on the infor-
mation available that he

has not been in the
Colony for the said
peried.

ARTICLE 9.

A valid snd curren$
Portuguese passport
shall be issued in respect
of every Portuguese Na-
tive to be employed on
the Mines under this
Convention.

A passport fee of 10s.
(ten shillings) shall be
payable by the Native in
respect of his original
engagernent, and the
passport shall be wvalid
for a period of twelve
months. A fee of 5s.
{five shillings) shall be
pavable by the Native on
renewal of the passport,
and no renewal shall ex-
ceed a period of six
mounths.

In case the Native
loses his passport, the
Curator of Portuguese
Natives {hereinafter
termed “‘ the Curator'’)
shall supply him with a
duplicate, for which a
fee of 5s. (five shillings)
ghall be payable by the
Native.
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sedert die voltooiing van
sv voorafgaande kontrak
of herindiensneminyg
coreenkomstig die be-
palings van Artiekel 12.
Die Naturel wat die
hogencemde bewys nie
kan lewer nie, sal nie in
diens geneem word nie,
as die Mosambiekse Ou-
toriteite, op grond van

die  beskikbare infor-
masie, oortuig is dat hy
nie gedurende die

gesegde tydperk in die
Kolonie was nie.

ARTIEKEL 9.

'n Geldige en lopende
Portugese paspoort sal
uitgereik  word - ten
aansien van elke Portu-
gese Naturel wat onder
hierdie Xonvensie op die
Myne in diens geneem
word.

n  Paspoortfooi van
10s. (tien sjielings) sal
betaal word deur die
Naturel ten aansien van
sy oorgpronklike indiens-
neming, en die paspoort
sal geldig wees vir 'n
tydperk  van  twaalf
maande. 'n Fool van 5s.
{vyi sjlelings) sal deur
die Naturel betaal word
by vernuwing van die
paspoort, en geen vernu-
wing sal vir langer as
ses maande geldig wees
nie.

Ingeval dat 'n naturel
sy paspoort verloor, sal
die Kurator van Portu-
gese Naturelle (hierin
verder gencem ‘' die
Kurator ”’) hom voorsien
van 'n duplikaat, waar-
voor die Naturel 'n fooi
van 58. (vyf sjielings) sal
betaal.

consecutivos depois de
terminados ¢ contrato ou
recontrato referidos no.
Artigo 12. Niio serd con-
tratado o indigena que
ndo puder fazer aquela
demonstracd, se as auto-
ridades de Mogambique,
pelas informagdes que
tiverem, se convencerem
de que ele nfio esteve na
Colonia durante o
perioda acima fixado.

AgrTIGO 9.

A cada indigena por-
tugués que vd  ger
empregade nas minas,
nog termos d’esta Con-

venciio, ser4d fornecido
um passaporte portu-
gués.

Este passaporte serd
vilido pelo periode de
doze mezes e por ele
pagard o indigena o
emolumento de 10s. (dez
shillings) por occasifio do
seu contrato; pela reno-
vagiio do passaporte,
vélida pelo periodo de
seis mezes, pagard o
indigena o emolumento
de 5s. (cinco shillings).

No case do indigena
perder o seu passuporte,
o Curador dos Indigenas.
Portuguéses (ao deante
chamade o Curador) for-
necer-lhe-ha um dupli-
cado pelo qual o indi-
gena pagard o emolu-
mento de 5s. (cinco
shillings).

’rarf



ArTicLE 10.

The following fees
zhall be paysble to the
‘Curstor by the em-
‘ployers in respect of
Partuguese Natives,
viz, 1—

(a) A registration fee
of 1s. {one shilling} per
Native on original en-
gagement, and 1s. (one
shilling) on re-engage-
ment;

(b) a monthly fee of
2s. (two chillings) per
Native for every month
or part thereof during

which the Native ig
employed.
Agricie 11.

If the total fees re-
ceived by the Govern-
ment of Mozambigue in
any year commencing
with the vear 1920 under
Articles 9 and 10 in re-
spect of Portuguese Na-
tives employed in the
Mines amount to lese
than §5s.  (thirty-five
shillings} multiplied by
‘the average number of
such Natives employed
by the Mines during that
vear, the deficiency shall
be paid by the Mines to
the Curator.

Armicre 12,

The contracts of Portu-
“guese Natives shall not
extend for s longer period
than  twglve months
{three hundred and
thirteen shifts worked)
but such Natives may
re-engage themselves or
extend their confracts
for a further period or

10
Arriersr 10.

Die volgende focie sal
devr die werkgewers san
die Kurator betasl word
in verband met Portu-
gese Naturelle, naam-
lik:—

{4) 'n  Registragiefooi
van ls. (een sjieling) per
Naturel by oorspronkiike
indiensneming, en ls.
{een sjieling) by her-
indiensneming.

{4} 'n  Maandelikse
fooi vam 2z {twee
sjielings) per Naturel vir
elke maand, of gedeelte
dearvan, gedurende
welke die Naturel in
diens is.

AnTiEgRL 11.

Inpeval dat die totale
fooie ontvang deur die
Regering van Mogam-
biek in enige jaar, begin-
nende met die jaar 1929,
onder Artickels 9 en 10
ten aasnsien van Portu-
gese Nafurelle in die
Myne werksaam minder
beloop a8 3858, (vyf-en-
dertig sjielings) wver.
menigvuldig  met die
gemiddelde gefal van
sodanige Naturelle wat
gedurende dsardie jaar
by die Myne in diens
was, sal die tekort deur
die Myne aan die Kura-

tor betaal word.

ARTIEKEL 12.

Die kontrakte van
Portugese Naturelle sal
nis vir 'n langer tydperk
a8 twanlf maande loop
nie (driehonderd en der-
tien gkotte gewerk), maar
sodanige Naturelle mag
hulle self weer verhuur
of bulle kontrekte ver-
leng vir 'm verder tyd-

Artiae 10,
As minas pagardi ao
Curador, pelo emprego
de indigenas  portu-

guéses, as  siguintes
taxas:

() 1s. (um shilling}
pelo registro de cada
contrato ou reconfrato,
por cada indigena,;

{b) 2s. (dois shillings)
por indigena e paor mex
ou parte, durante o
tempo que o indigena
estiver empregade.

Artrco 11.

Se, em cada ano, a
comegar no de 1929, o
total das taxas e emolu-
mentos recebidos pelo
Gogverno de Mogambi-
que, nos termos dos
Artigos 9 e 10 & em rela-
ofio aos indigenas portu-
guéses empregadoz nag
minas, néo atingir ums
importancia  igual a0
producto de 353, (frinta
e. cineo shillings) pelo
pumerc medic de indi-
genas empregados nas
minag durante esse ano,
a diferenga serd paga
pelag minns ao Curador.

Anvrgo 12.

Os contratos dos indi-
genas portuguéses serdo
por um pericde =nio
superior & doze mezes
{813 dias uteis), mas os
indigenas poderfio recon-
tratar-—se ou renovar o$
seus contratos por um
periodo, ou periodes, ndo
excedendo s seis mezes



pericds up te an addi-
tional six months (one
hundred and fifty-six
shifts worked). The
maximum period of ser-
vice shall not in any case
exceed eighteen months.

ArTICLE 18.

After the first nine
months (two hundred
and thirty-four shifts
worked) and during any
period or periods of re-
engagerment the sum of
1s. (one shilling) per
shift worked (being one-
half of the estimated
average contract rates of
pay) shall be retained
from the earnings of
Portuguese Natives by
the Mines on which they
are employed and shall
be paid to the Natives in
Mozambique on their re-
turn therefo.

ArTIOLE 14.

The sums retained in
accordance with Article
13 shall be paid to the
Portuguese Natives as
follows:—

{¢) The Mines,
through the Recruiting
Organization, shall de-

posit to the order of the
Cursator by the fifteenth
day of each month, in
Johannesburg, with a
Bank nominated by the
Government of Mozambi-
que, the amounts dedue-
ted during the previous
month from the wages of
Portuguese Natives;

{b) the Recruiting Or-
ganization shall lodge
with the Curator by the
last day of each month a

11

perk of tydperke van nie
meer a8 ses maande nie
(eenhonderd en ses-en-
vyftig skofte gewerk).
Die maksimum tydperk
van diens sal in geen
geval meer wees as
agtien maande nie.

ARTIEREL 13.

Na die eerste nege
maande (234  skofte
gewerk) en gedurende die
tydperk of tydperke van
her-indiensneming, sal
die bedrag van ls. (een
sjieling) per skof gewerk
(die helfte van die ge-
skatte gemiddelde loon-
tarief) van die verdienste
van Portugese Naturelle
deur die Myne, waarop
hulle werksaam is, in-
gehou en aan die Nata-
relle in  Mosambick
betaal word by hulle
terugkoms.

ARTIEREL 14.

Die bedrse ingehou
coreenkomstig die be-
palings van Artiekel 13
sal as volg aan die Portu-
gese Naburelle betaal
word 1 —

{a) Die Myne ssl, deur
bemiddeling van die
Werf-organisasie, teen
die vyftiende dag van
elke maand aan die order
van die Kurator, in 'n
Bank in Johannesburg
wat deur die Regering
van Mosambiek aange-
wys sal word, die bedrae
stort wat gedurende die
vorige maand van die
lone van  Portugese
Naturelle afgetrek is;

(b) die Werf-organisa-
sie moet teen die laaste
dag van elke maand by
die Kurator 'n lys indien

(156 dias uteis). O
periode  maximo de
servico ndo excederé,

em caso algum, dezoito
mezes.

ArTIGO 13.

Depois dos primeiro
nove mezes (234 dias
uteis) do contrato e
durante qualquer perio-
do ou periodos do recon-
trato, a quantia de 1s.
(um shilling) por dia util
de trabalho (metade da
media dos salarios fixa-
dos no contrato) serd
deduzida dos salartos dos
indigenas  portuguéses,
pelas minas em que esti-
verem empregados, para
ihes ser paga em Mogam-
hique por ocasifio do seu
regresso.

ARTIGO 14.

As quantias reiidas
nos termos do Artigo 13
serio pagas aos indi-
genas, observando-se as
geguintes disposiedes :

(2} As minas, por
intermedio da entidade
recrutadora, depositariio
até ao dia quinze de cada
mez, 4 ordem do Curador
num benco em Johan-
nesburgo designado pelo
Governo de Mogambi-
que, as quantias deduv-
zidas dos salarios dos
indigenas  portuguéses
durante o mez anterior;

{b) a entidade recruta-
dora entregard ao Cura-
dor, até ao ultimo dia de
cads mez, ums relagio
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schedule showing the
smounts deducted during
the previous month from
the wages of Portuguese
Natives, and shall also
supply the Curator with
the necessary informa-
tion to enable him to
advise the Mozambique
Authorities of the
amount to be paid to
each Native on his return
to Mozambigue ;

(¢} the Recruiting Or-
ganization shall pay the
deferred " pay to the
Natives concerned, at
Ressano Gareis or at any
other place which may
from time to time be
mutually agreed upon
between the Government
of Mozambique and the
Recruiting Organization.
All such payments shall
be made to the Natives
by a  representative
official of the Reeruiting
Organization, and shall
be effected in the Office
of the Fiscal of Emigra-
tion at Ressano Garceia,
or in such other Govern-
mepnt Office at some
other place as may be
mutually agreed upon,
gpecific  accommodation
being allocated fo the
Reeruiting Organization
for that purpose ;

{d) the Government
of Mozambigue shall
hand over weekiy in ad-
vance to the Recruiting
Organization at Resgano
Garcia or at suy other
place that may be
mutually agreed upon,
" the amounts required by
the BRecruiting Organiza-
tion to make the pay-
ments to the Natives
referred to in Clause (e)
above ;
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asnfonende die bedrae
wab gedurende die vorige
maand van die fone van
Portugese Naturelle
afgetrek was, en sal gok
die Kurator voorsien van
die nodige informasie om
hom in stast te stel om
die Mosambisk-outo-
riteite in kenniz te stel
veu die bedrag wat aan
elke Naturel by sy
terugkeer na Mosambiek
sal moet hetaal word;

{c) die  Werf-orgami-
sagie moed die ingehoue
loon san die betrokke
Naturelle op Ressano
Garcia, of op enige ander
plek waaroor van tyd tot
tyd onderling coreenge-
kom mag word tussen
die Regering van Mo-
samhick en die Woerf-
organisasie, betasl. Al
sulke betalings moet aan
die Naturelle gedaan
word deur 'n verteen-
woordigende amptenaar
vandie Werf-organisasie,
en geskied in die kanboor
van die Fiskaal van Fmi-
grasie op Ilessano
(areia, of in sodarige
ander (toswermentskan-
toor op enige ander plek
by onderlinge ooreen-
koms bepaal, waar
agngewese behuiging vir
hierdie doel ter beskik-
king van die Organisasie
gestel sal word;

{(d) die Regering van
Mosambiek sal weekliks
vooruit aan die Werl-
arganisasie op Ressano
Garcia, of op enige ander
plek by onderlinge
ooreenkioms bepasl, die
bedrae aorbandig wat die
Werf-organisasie nodig
het om die betalings
waarna in Klousule (¢)
hierbo verwys is, aan die
Naturelle te doen;

das quantias deduzidas
dos salarios dos indige-
nas portugudses durante
o mer anterior, e forne-
cer-the-ha todas as infor-
magdes necessarias para.
que ele possa comunicar
4 autoridades de Mo-
gambigue as quantias a
pagar aos indigenas no
seu regresso a Mogam-
bigque;

(¢} as quantiag retidas.
serfio pagas pela enti-
dade recrutadora aos
indigenas  interessados,
em Ressano Garcia {ou
em qualquer ocutro local
fixado por acérdo entre o
Governo de Moc¢ambique
e aqusla  entidade).
Todos estes pagamentos.
serdo feitos na Fiscali-
sacio da Emigragio em
Ressano €arcia, ou na
reparticio  publica de
outra  localidade que
tenha sido eseolhida, por
um empregado represen-
tando a entidade recru-
tadora, sendo.lhe para
esse efeita  destinada
instalacfio apropriada;

{d) o Governo de Mo-
gambique entregara to-
das as semenas, adean-
tadamente, em Ressano
Garcia ou em quelquer
outro loeal designado de
eomun acbrdo, as guan-
tins necessarias para &
entidade recrutadora
fazer zos indigenas o8
pagamentos referidos na.
alines (c);



(¢) the Recruiting Or-
ganization and  the
Mines shall place at the
disposal of the Curator
all necessary facilities to
enable him to satisfy
himself that the require-
ments of this Article are
being carried out.

ArTIcLE 15.
All  assets in the
estates  of deceased

Portuguese Natives, to-
gether with any compen-
sation moneys due in
respect of such Natives,
shall be handed to the
Curator, and where the
heira or beneficiaries
cannot be ftraced, shall
be applied exelusively to
the welfare of the Native
population of Mozambi-
que by its Government.
The like procedure shall
apply in respect of any
" unclaimed deferred pay
and any other uneclaimed

moneys due by the
Mines to Portuguese
Natives.

Any interest that may
sccrue upon such
moneys, and also upon
the amounts deposited
under Article 14, shall
similarly be applied ex-
clusively to the welfare
of the Native population
of the Colony.

ARTICLE 16.

Portuguese Natives in
the employment of the
Mines, whether they
entered the Union with a
passport or whether they
obtained one from the
Curator legalizing their

13

() die  Werf-organi-
sagie en die Myne =al
alle nodige fasiliteite san
die Kurator gee teneinde
hom in staat te stel om
hom te oortuig dat aan
die vereistes van hierdie
Artiekel voldoen word.

ARTIEKEL 15.

Alle bates in die boe-
dels van oorlede Portu-
gese Nafburelle, sowel as
alle gelde as kompen-
sasie verskuldig ten aan-
sien van sodanige Natu-
relle, meet aan die
Kurator oorhandig word,
en waar die erfgenarmne of
bevoordeeldes nie opge-
spoor kan word nie, moe$
sodanige gelde deur die
Regering van Mosam-
biek uitsluitlik  tot
welsyn van sy Naturelle-
bevaolking aangewend
word. Dieselfde prose-
dure word gevolg ten
opsigte van slle onop-
geéiste ingehoue loon en
alle ander onopgeéiste
gelde wab deur Myne aan
die Portugese Naturelle
vergkuoldig is.

Alle interes op soda-
nige gelde en op die
bedras  ocoreenkomstig
Artigkel 14 gedeponeer,
moet eweneens uttsluit-
lik tot welsyn van die
Naturellebevolking van
die Kolonie aangewend
word.

ARTIEKEL 16.

Portugese Naturelle in
diens van die Myne—
hetsy hulle die TUnie
ingekom het met 'n pas-
poort, hetsy hulle een
van die Kurator gekry
het, waardeur hul po-

(e} a entidade recruta-
dora e as minas dardo ao
Curador todas as facili-
dades para que ele possa
fiseslisar o eumprimento
das disposi¢tes deste
artigo.

ArTiGgo 15.

Os espolios dos indi-
genag portuguéses fale-
cidos e bem assim as
compensagdes  devidas
em relacio a esses indi-
genas serdlo entregues ao
Curador e, quando os
herdeiros ou benefici-
arios ndo forem encon-
trados, serfio exclusiva-
mente aplicados pelo
Governo de Mogambique
em beneficio da popu-
lagic indigena de Mo-
gambique. Egual pro-
cedimento serd adoptado
em relagio a qualguer
quantia retide e nfo
reclamada pelos indi-
genas ou a quaesquer
outros dinheiros devidos
pelas minas aos indi-
genas portuguéses que
nio tenham sido reecla-
mados.

Os juros vencidos por
esses dinheiros e pelas
quantias depositadas nos
termos do Artigo 14
serio egualmente aplica-
dos em exclusivo bene-
fieio da populacio indi-
genz de Mogambique.

ARTIGO 16:

Os indigenas porfu
guéses que deixem de
regressar a Mogambique
ac terminarem os con-
tratos de servigo nas
minas, quer tenham en-
trado na Unido com
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position, shall upon tha
termination of their ser-
vices on the Mines be
regarded as prohibited
immigrants in  the
Union, and in this re-
spect the provisions of
the Iramigrants Regula-
tion Laws of the Union
shall be applied, and
any Portuguese Native
identified as such, who is
not in possession of a
valid and current Portu-
guese passport in addi-
tion to such permission
of the Union Authorities
as may be required shall
also be regarded as &
prohibited  immigrant.
Provided, however, that
in order to meet special
cases and alsoe fo ensure
that the repstriation of
Natives engaged before
the commencement of
this Convention shall not
exceed  the  volume
necessitated by Article 3,
it shall be competent for
the Curator with the
agreement of the Union
Department of Native
Affpirg to postpone the
requirements of this
Article in specified cases.

ARTI_GLE 17

Subject to arrange-
ment between the Union
and Mozambigque Go-
vernments, it shall be
competent for the Go-
vernment of Mozambi-
que to authorize the
emigration of Natives
who may desire to seck
employment upon the
Mines without the inter-
vention of the Recruiting
Organization. Any such
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siesie gewettig is—sal by
beéindiging van hul

dienstyd op die Myne

beskou word as verboda
immigrante in die Unie,
en in hierdie opsig sal die
bepalings van die Wette
van die Unpie reélends
die immigrasie toegepas
word, en alle Portugese
Naturelle as sodanig
geidentifizeer, wat nie in
die besit iz van 'n geldige
en lopende Porbugese
paspoort sowel ag van
sodanige vergunning van
die Unie owerheid as
verels mag word, sal ook
ag verbade immigrante
aangemerk word. Met
die verstande egter dat,
teneinde voorsiening te
mask vir spesiale gevalle
e ook om te verseker
dat die repatriasie van
Naturelle wat voor die
van krag word van
hierdie Konvensie in
diens geneem is, nie die
aantal vereis deur Artie-
kel 8 sal te bowe gaan
nie, sal die Kurator
geregtiz wees om met
toestemming van die De-
partement van Natu-
rellesake van die Unie in
besondere gevalle die
toepassing van die voor-
skrifte von hierdie Artie-
kel uit te sbel.

Arriegen 17.

Onderhewig nan skik-
kings tussen die Rege-
rings van die Unie en van
Mosambiek, esal die
Regering ven Mosam-
biek hevoeg wees om die
emigrasie te magtig van
Naturelle wat verlang
om werk te soek op die
Myne sonder die tussen-
koms van die Werl-
organisasie. Alle soda-
nige Naturelle sal, by

passaporte quer tenham
obtido esse passaporte
do Curador, legalisando
assim a gus sibusclio,
serio considerados imi-
grantes  clandestinos
{prohibited immigrants)
ng  Unide, sendeo-lhes
splicadas as disposicles
do regulamentos dog imi-
granfes da Unifio; e
qualquer indigena portu-
gués, identificado como
tal, que nfo esteja na
posse de um passaporte
portugués valido ou re-
valido, conjuntamente
como a sutorisacic das
autoridades da Unifo que
possa ser necessaria, serd
egualmente considerado
imigrante  clandestino
{prohibited immigrant}.

No entanto, em casos
especiais ¢ para assegu-
rar que a repatriagiio dos

indigenas  contratados
antes desta Convencio
entrar em vigor n#o.

exceda o numero neces-
asric para efectusr a
redugiic do contingente
fixado pelo Artigo 3, o
Curador poderd, de
acdrdo com a Repartigiio
dos Negoeios Indigenas
da Umndo, adiar, em
casos  especificados, 2
aplicaciio das disposicles
deste artigo.

Arrico 17.

Mediante acordo entre
os Governos de Mocam-
bique e da Unido, poderd
o Governo de Mocambi-
que conceder passaportes
especiais aos indigenas
gue desejern  emigrarv
para seremn empregados.
nas minag, independente-
mente ds intervenciio de
uma entidade reecruta-
dora, sende o numero
desses mdigenas, depois

1]



Natives upom employ-
ment by the Mines shall
fall within the quota laid
down in Article 3 and
shall be subject to all the
other provisions of this
Convention.

ARTICLE 18.

All  deductions from
the wages of Portuguese
Natives in respect of ad-
vances made to them by
the Mines under the
authority of the Govern-
ment of Mozambique
under this Convention
before the commence-
ment of their employ-
ment shall be made from
the wages payable during
the first nine months of
their employment cn the
Mines.

The fees due by the
Natives to the Govern.
ment of Mozambique
under this Convention
shall also be deducted by
the Mines from the
wages, other than the
portion retained as de-
ferred pay, and shall be
handed to the Curator.

ArTICLE 19.

In so far as such
matters are under the
control of the Union or
Mozambique  Govern-
ments, the fares from
the Mines to the Natives’
homes shall not exceed
the corresponding fares
from their homes to the
Mines.

ArTmioLe 20.

No Portuguese Native
holding a Portuguese
passport  issued in
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indiensneming deur
die Myne, val onder die
kwota wat neergelé is in
Artiekel 8 en onderhewig
wees aan al die ander
bepalings van hierdie
Konvensie.

ARTIEREY 18.

Alle gelde wat afge-
trel moet word van die
lone van  Portugese
Naturelle ten opsigte van
voorskotte aan  hulle
deur die Myne gedaan op
gesag van die Regering
van Mosambiek onder
hierdie Konvensie voor
hul indienstreding sal
ingehou word van die
lone betaalbaar gedu-
rende die eerste nege
masande van hul dienstyd
op die Myne. Die fooie
wat  kragtens hierdie
Konvensie deur die
Naturelle aan die Rege-
ring van Mosambiek ver-
skuldig is, sal ook van
die lone, behalwe wvan
daardie gedeelte wat as
uitgestelde betaling
ingehou is, afgetrek en

‘aan die Kurator oorhan-

dig word.

ArTIEKEL 19.

Vir sover as sodanige
sake onder die beheer
van die Regerings van
die Unie of vanr Mosam-
biek is, mag die vervoer-

koste van die Naturelle

van die Myne na hu!
wonings nie die ooreen-
komstige  vervoerkoste
van hul wonings na die
Myne te bowe gaan nie.

ARTIEKEL 20.

Geen Portugese Natu-
rel, wat in die besit is
van 'n Portugese pas-

de empregados nas
minas, incluide no con-
tingente fixado no Artigo-
3 e sendo-lhes aplicaveis.
todas as demais disposi-
cdes degta Convengdo.

ARrTIGo 18.

Todas as dedugBes nos-
salarios dos indigenas.
portugéses para paga-
mento de adeantamen-
tos que as minas lhes.
tenham feite com autori-
sacio do Governo de
Mocambique, antes do-
comego do pericdo de
trabalho, serdio efectua-
das nos salarios dos
primeiros nove mezes do
sen emprege nas minas.

Os emolumentos devi-
dos pelos indigenas ao
Governo de Mogambique,
segundo esta Convengio,
serip deduzidos pelas.
minas da parte dos
salarios nfio retida e
serfio  entregues pelas
mesmas minas ao-
Curador.

ArTiGgo 19,

As despezas de trans-
porte dos indigenas para
as suag terras, no que
dependa dos Governos de
Mogambique e da Unido,
n#o exederfio as das suas.
terras para 28 minas.

Artigo 20.

Nenhum indigena por-
tugués munido de um.
passaporte  portugués,.
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mecordance  with  this
‘Convention shall  be
liable to pay the Hut Tax

applicable to the Natives
-of the Union.

AnticLE 21.

. No pass shall be isgued
“by the Union Goveran-
ment to Portuguese Na-
tives who are not in
possession of a walid
Portuguese Passport,
and no such Natives
-ghall be registered by the
‘Officials of the Union
Government except on
production of a written

authority  from  the
- Curator.
AwricLe 22.

No pass shall be issued
"by the Union Govern-
ment to Portuguese Na-
‘tives resident within its
territories enabling them
“to travel to any country
-exaept Mozambique un-
less
written authority from
the Curator, apd all
travelling passes ena-
bling the Portuguese Na-
“tives to leave the Union
shall be viséed by the
- Curator, No passes
shall be granted to
Portuguese Nativee ensa-
‘bling fthem to fravel
from one Province of the
Union to another with-
-out the authority of the
- Curator.

ArTicLE 23.

Compensation moneys
~due to Portuguese Na-
~tives in respect of acei-

they produce &

16

poort, uitgereik in cor-
eensbemming met hierdie
Konvensie, sal verplig
wees om die Hutbelast-
ing geld op die Naturelle
van die Unie, te betaal
nie.

ArTiEREL 21,

Geen pas sal deur die
Regering van die Unie
uitgereik  word  aan
Partugese Naturelle wat
nie in die besit van 'n
geldige Portugese pas-
poort iz mie, en geenm
sodanige Naturelle sal
deur die Amptenare van
die Regering van dis
Unie geregistreer word
nie anders as op vertoon
van ‘n skriftelike mag-
tiging deur die Kurator.

ArTiEgsL 22.

Geen pas sal deur die
Begering voan die Unie
uitgereik word asn Por-
tugese Naturelle in sy
gebiede woonagthig, te-
neinde hulle in staat te
stel om na enige land

behalwe Mosambiek te,

»

reis, tensy hulle ’'n
skriftelike magtiging van
die Kurator toon, en salle
reispasse wat die Porfu-
gese Naturelle in staad
stel om die Unie te ver-
laat, moet deur dis Ku-
rator geviseer  word.
Geen passe mag 8an
Portugese Naturelle uit-
gereik  word teneinde
hulle in staat te stel om
van die een Provinsie
van die Unie na 'n ander
te reis sonder maghiging
van die Kurator.

ArriErer 23.

Gelde as kompensasie
aan Portugese Naturelle
verskuldig ten aansien

coneedido em conformi-
dade com esta Conven-
Gio, estard sujeito ao
pagamento do imposto
de palhote estabelecido
para  os indigenas da
Uniio.

ArT160 21,

Nenhum pasgse serd
concedido pelo Governo
da Unifio aos indigenas

portuguéses gue nio
estejam munidos de um
passaporte portugués

vilido, nem nenhum da-
queles indigenas poderd
serregistado pelas aubori-
dades do Governo da
Unifio sem autorisagiio
escrita do Curador.

ARrTiGo 22.

O Governo da Unido
nio conceders passes ao0s
indigenas  portugudses
residentes nos seus terri-
torios que thes permitam
sair da Uni%o para oubro
territorioc que nfo sejs o
de Mogambique, a nic
ser com autorisagio
eserita do Curador, care-
cendo do visto do Cura-
dor todos os passes para
os indigenas portuguéses
sairem da Unido.

Sem avforisagio do
Curador néo serdo igual-
mente concedidos passes
para os indigenas porfu-
guéses se deslocarem de
provincia para provineia
da Unifo.

ArTiGo 23,

As compensacbes devi-
das aos indigenas portu-
guéses 'por motive de



dents or sickness con-
tracted on the Mines
ghall be paid to the Na-
tives in the presence of
the Curator in accord-
ance with a procedure to
be arranged between the
Union Director of Native
Labour and the Curator.

ARTICLE 24.

The provisions of the
Miners’ Phthisis Acts
Consolidation Act, 1923,
of the Union, and any
amendment thereof, in
rogard to the award of
benefits to Natives resi-
dent outside the Union,
and in regard to the
examination of Natives
for that purpose by
medical officers resident
outside the Union, shall
apply also to Portuguese
Natives on their retum
to Mozambique.

ArTICLE 25.

Only in very special
cases shall the Officials
of the Government of
Mozambique issue pass-
ports to Portuguese Na-
tive women enabling
them to visit the Union
whence, if they are found
without a valid passport,
they shall be immedi-
ately repatriated.

ArTicLE 26.

~ All moneys payable
under this Convention
whether taxes, f{ees,
wages or any other
moneys shall be paid and
settled in gold.

[20899]
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van ongevalle of sickte
opgedaan op die Myne,
moet in die teenwoordig-
heid van die Kurator aan
die Naturelle uithetaal
word ooreenkomstig die
prosedure vas te stel
deur die Direkteur wvan
Naturelle-arbeid van die
Unie en die Kurator.

ARTIEEEL 24.

Die bepalings van die
Mynteringwette  Kon-
solidasie Wet, 1925, van
die Unie, en alle wysi-
gings daarvan, met be-
trekking tot die tocken-
ning van voordele san
Naturelle woonaghig
buite die Unie, en met
betrekking ok die
ondersoek van Naturelle

vir daardie doel deur
mediese amptenare
woonagtiz  buite  die

Unie, sal ook van toe-
passing wees op Portu-
gese Naturelle by hul
terukgeer ne Mosam-
biek.

ARTIEKEL 25.

Blegs in seer besondere
gevalle sal die Ampbe-
nare van die Regering
van Mosambiek pas-
poorte aan Portugese
Naturelle-vroue uitreik,
teneinde hulle in staat te
stel om die Unie te
besoek, waaruit hulle,
indien hulle sonder 'n
geldige paspoort gevind
word, onmiddellik gere-
patrieer sal word.

ARTIEEEL 26.

Alle gelde, betaalbaar
ooreenkomstig  hierdie
Konvensie, hetsy be-
lastings, fooie, lone of
enige ander gelde, moet
in goud betaasl en ver-
effen word.

acidentes ocorridos ou de
doengas contraidas nas
minas, serdo pagas a
esses indigenas na
presenca do Curador e
de harmonia com as con-
digBes que forem estipu-
ladas entre este e o
Director do Trabalhe
Indigena da Unigo.

ArTiGO0 24,

As disposigbes da lei
da Unido sobre a Tisica
dos Mineiros (Miners’
Phihisis Acts Consolida-
ted Act, 1925) e todas as
suas alteragdes, pelo que
respeita & concessio de
compensacdes aos indi-
genas residentes féra da
Unifo e aos exames dos
indigenas, para esse fim,
por -medicos residentes
féra da Unifio, serdio apli-
cadas tambem sos indi-
genas portuguéses re-
gressados 8 Mogambique.

AgrTiG0 25.

56 em casos muito
cspeciais concederfio as
autoridades de Mocam-
bique passaporfes a
mulheres indigenas por-
fuguésss para irem em
vigita. 4 Unido, seado
imediatamente repatria-
das as que ali forem
encontradas sem pasea-
porte valido.

ARTIGO 26.

Todas as quantias em
dinheiro devidas nos ter-
mes  desta Convengéo,
sejam taxas, émolumen-
tos, salarios ou outras,
serdo pagas e liquidadas
em ouro.

g




AwrTrioLE 27.

A Portuguese Official,
whose name shall be
communicated to the
Upion Government, shall
undertake at Johannes-
burg the duotles of
Curator for all Portu-
guese Natives resident in
the Union and shsll be
charged with the fune-
tions of & Consular
Officer with respect to
such Natives: and all
other  Natives from
Portuguese Colonies. In
addition the following
powers and duties shall
attach to hiin in respect
of Portuguese Natives:—

{a} To approach the
Union Authorities with a
view "to arriving at an
understanding in  all
ratters relating to Portu-
guese Natives in the
Union ;

{b) to collect all fees
and taxes payable to the
Curator under this Con-
vention in respect of
Portuguese Natives em-
ployed in the Union;

{e) to issue or refuse
passports to Portuguese
Natives  who may” have
entered the Union with-
out a passport issued by
the Portuguese Authori-
ties and to give effect to
the provise in Artiele 16
in consultation with the
Union Department of
Nabive Affairs ;

{d) subject to the
terms of this Convention
to grant aor refuse the
renewal of passports to
Portuguese Natives;
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ArnmegEn 27.

'n Porbugese Ampte-
nasr, wie se Nsam 5an
die Regering van die
Unie meegedeel moeb
word, sal op Johannes-
burg die pligte onder-
peem van Kurator vir
alle Portugese Naturelle
woonsgtig in die Unie en
belas wees met die funk-
gies van Konsul ten
opsigbe van sulke Nabu-
velle en van aolle ander
Naturelle uit Portugese
Kolonies. Bowedien
word die volgende be-
voegdhede en pligte aan
hom verleen en opgelé
ten aansien van Portu-
gese Naturelle . — g

{a) Om die outoriteite
van die Unie te nader
met die doel om tot 'n
verstandhouding te kom
in alle sake betreffende
Portugese Naturelle in
die Unie;

{6} om alle gelde en
belastings in te vorder,
wat betaalhasr {8 aan die
Kurator kragtens hierdic
Konvensie ten opsigte
van Portugese Naturelle
werksaam in die Unie;

{c) om paspoorte uijb
te reik of te weier aan
Portugese Naturelle wab
in die Unie gekom het
sonder 'n paspoort van
die Portugese Outoriteite
en om gevolg te gee aan
die  voorhbehoud  in
Artickel 16 in oorleg met
die DPepartement van
Naturelle -Sake “van die
Unie; . ‘

(dy om onderworpe
aan die bepalings van
hierdie IXonvensie die
vernuwing van paspoorte
aen Portugese Naturelle
toe te staan of te weier;

®
ArTiGo 27,

Um funcionario portu-
gués, com residencia em
Johannesburgo, cujo
normne serd comunieado
a0 Governo da Unido,
exercerd as fungbes de
Curador de todos os indi.
genas porbuguéses resi-
dentes na Unifo, fendo
toda a competencia dos
funcionarios consulares
gom respeito 8 esses
indigenas e a todos os
outros  das  Colonias
Portuguésas,

Alem destes poderes
competem-lhe mais as
seguintes atribuigbes e
deveres em relaciio aos
indigenas portu-
guéses i~

{o) DIntender-se com
as autoridades da Unifo
sobre todos os assuntos
que se liguemm com os
indigenas porfuguéses ali
residentes ;

{b) cobrar todos os
smolumentos ¢ taxas que
devatn ger pagas ao
Curador, em virtude
desta Convenciio o em
relagio aos indigenas
portuguéses empregados
na Unifio;

{¢) conceder ou recu-
sar passaportes aos indi-
genas portuguéses que
tenhamn enirads na Unisio
sem passaporte emitido
pelas autoridades portu-
gudsas, ¢ aplicar, de
acordo com a Beparticio
dos Negocios Indigenas
da Unilio, ag disposicbes
da  parte final do
Artiga 16; -

{d} conceder ou recu-
sar, nog termos desta
Convengéio, & renovagio
de passaportes aos indi-
genas portuguéses;



(e} to promote by all
means at his command
the registration at his
Otfice of all Portuguesc
Natives in the Union;

{f) to organize a De.
posit  and  Transfer
Agency for moneys be-
longing to TPortuguese
Natives ;

(g9) to ascertain the
allobment of Portuguese
Natives to the different
Mines and to obtain from
the latter monthly re-
turns showing the move-
ment of the Natives,
their wages and number
of working days;

(k) to attend, if so
requested, at any en-
quiry that the Union
Authorities may insti-
tute
disputes or strikes in
which Portuguese Na-
tives are involved ;

(i) to look after the
interest and welfare of
the Portuguese Natives,
approaching the Union
Government and the
Mines, when necessary,
to visit the localities of
employment and resi-
dence of the Natives to
whom facilities  shall
always be given for sub-
mitting to the Curator
their claims or other
matters;

{{) in agreement with
the Authorities of the
Union to arrange the
repatriation of Portu-
guese Natives whose re-
patriation is desired by
the Government of Mo-
zambique, and the asus-
pension or cancellation
of their contracts;

respecting grave
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(¢) om met alle mid-
dele tob sy beskikking die
registrasie op sy Kanfoor
van alle Portugese Natu-
relle in die Unie te
bevorder;

{f} om 'n agentgkap te
organiseer vir die in be-
waringgewing en  oor-
maak van gelde be-
horende an Portugese
Naturells;

{g) om na te gaan hoe
die Portugese Naturelle
asn die verskillende
Myne toegewys iz en van
laasgenoemde maande-
likse state te verkry
waarin die beweging van
Naturelle, hul lone en
aantal werkdae aange-
toon word;

(h) om, desverlangd,
die ondersoeke by te
woon wat die owerheid
van die Unie mag instel
in verband met ernstige
geskille of werkstakings,
waarby Portugese Natu-
relle betrokke is;

(1) om die belange en
welvaart van Porfugese
Naturelle te behartig, die
Regering van die Unie
agook dis Myne fe nader,
wanneer nodig die werk-
plekke en behuiging van
die Naturelle te besoek,
aan wie altyd geleent-
heid gegee word om aan
die Kurator hul eise of
ander sake voor te 18;

{j) om in ooreenstem-
ming met die owerheid
van die Unie reélings te
tref vir die repatriasie
van Portugese Naturelle,
wiec se repatriasie deur
die Regering van Mo-
sambiek verlang word,
en vir die opskorting of
intrekking van hul kon-
trakte;

{e) Promover, por
todos o0s meios ao seu
aleance, o registo na sua
repartigio de todos os
indigenas  portuguéses
rosidentes na Unifio;

(f) organizar uma
ageneia de depositos e
de transferencia de di-
nheiros pertendentes aos
indigenas portuguéses ;

(g) Conhecer da dis-
tribui¢gio dos indigenas
portuguéses pelas dife-
rentes minas, obtendo
destas e remessa mensal
de mapas demonstrati-
vos do movimento de
indigenas, seus salarios
e dias de trabalho;

(h) assistir 45 inves.
tigngtes  determinadas
pelag  auvtoridedes da
Unido por motivo de
graves desordens ou
gréves em que estejam

cnvolvidos indigenas
portuguéses, quando
para isso seja eolicitado ;

({) zelar junto dak

autoridades da Unidio e
das minas pelos inte-
resses e bem estar dos
indigenas portuguéses e
visitar os locais de tra-
balko e de alojamento,
sendo sempre facultado
o acesso dos indigenas
até junto do Curador
afim de lhe poderem
apresentar as suas recla-
magdes ou submeter
quaisquer assuntos;

{j) fazer repatriar os
indigenas’ portuguéses re-
quisitados pelo Governo
de Mocambique, guspen-
dendo ou cancelando os
respectivos contratos de
acérdo com as autorida-
des da Unifio ;

ry



{k) in egreement with
the employers to grant or
refuse leave to Portu-
guese Natives to visit
Mozambique during the
term of their contracts ;

(1) to appoint any of
the officials under his
confrol to carry out the
provigions of this Con-
vention  within  the
Union wherever Portu-
guese Natives may be
found, In case the
Curator is unable to
carry them out person-
ally by visiting the places
of employment ;

{m) to delegate such
powers to his subordi-
nates a8 he thinke it for
the carrying out of his
duties provided that the
Union Government be
advised of the delegation
of any powers of the
Curator under para-
grapbhs (I) and (m) of
this Article, '

ArTiOLE 28.

The TUnion Govern-
ment shall afford the
Curator all necessary
assistance in the perfor-
mance of his duties
under this Convention,

ArmoLe 29,

Nothing in this Con-
vention shall detract
from any rights acquired
or ligbilities incurred by
Natives actually in em-
ployment upon  the
Mines or by their em-
ployers in  terms of
arrangements  existing
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(k) om in ooreensafemn-
ming met die werk-
gewers agn Porbugesc
Naturelle verlof foe te
staan of te weier om
Mosambiek te besoek
tydens die duur van hul
kontrakte;

() om amptenare on
der sy foesig asn fe
stel teneinde die bepa-
lings van bierdie Kon-
vensia in die Unie uif te
voer, waarook Portugese
Naturelle asngetref mag
word, indien die Kurator
die bepalings nie, deur
die werkplekke perscon-
lik te besoek, kan uitvoer
nie;

(m) om san sy onder-
geskiktes sulke be-

voegdhede as hy nodig

mag ag vir die uitvoering
van sy pligte, op te dra;

mits aan die Regering
van die Unie van die oor-
drag van enige bevoegd-
hede van die Kurator
onder paragrawe (I} em
(m) van hierdie Artiekel
kenniz gegee word.

ArTiEREL 28.

Die Regering van die
Unis sal aan die Kurator
by die uvitoefening van sy
pligte onder hierdie Kon-
vensie alle nodige hulp
verleen.

Aa-rmxm. 29._

Niks in hierdie Xon-
vensie vervai sal afbreuk
dosn aan enige ragte
verkry, of verpligtinge,
aangegaan, deur Natu-
relle werklik in diens van
die Myne, of deur hul
werkgewers uit loagte
van oareenkomste wab

{k) conceder ou recu-

sur, de acbrde com os
patrdes, licengas 608
indigenas  portuguéses

para irem em visita a
Mogambique durante a

vigencia dos seus
contratos ;

{) nomear entre o8
funcionarios seus sub-

ordinados 0s que enten-
der necessarios para
executar as disposigbes
desta Convenglio em
gqualguer parte dos terri-
torios da Unifio onde
existam indigenas portu-
guéses, quando ndo Poses
executa-las visitando
pessoalmente op locais
de trabalho;

(m) delegar nos fun-
clonarios sob as suas
ordens a parte das suas
atribuicdes que julgar
necessarias a0 bom
desempenho dos servi-
gos, comunicando ao
Governe da Unifio as
delegagdes de atbribui-
cdes e nomeagBes que
fizer nos termos desta
alinea e da anterior,

ArTigo 28.

O Governo da Uniflo
prestard ao Curador todo
o auxilio necessario para
o cumprimento das abri-

buigdes que the sdo
conferidas por esta
Convencdio.

ArTico 20.

Nada do que fica esti-
pulado nesta Convenglio
afectard os direitog ou
obrigagtes quer dos indi-
genas  portuguéses
actuslmente empregados
nas minas,
minas gue os empregam,
¢ que resultem de cou-

quer das-

'



prior to the coming into
force of this Convention,
subject to the provisions
of the first paragraph of
Article 6 of the Conven-
tion of 1st April, 1909.

ArmicLe 30.

On the expiration of
this  Convention, its
terms shall apply in re-
spect of Portuguese Na-
tives then employed, and
the Curator shall con-
tinue his functions pend-
ing the repatriation of
such Natives.

In such event the pro-
visions of Article 28 shall
continue to apply.

Part II.—Port and
Railways.

AnTioLe 81.

The Union Govern-
ment and the Govern-
ment of Mozambique
ghall adopt the necessary
means and methods to
give effect to the pro-
visions of this Conven-
tion regarding the im-
port and export traffic of
the TUnion eonveyed
through the Port of
Lourengo Marques.

ArTiOLE 32.

Subject to the pro-
visions of Article 83, the
Union Government un-
dertakes to secure to the
Port and Railways of
Lourengo Marques
(hereinafter called Porto
e C.F.L.M.) from fifty

21

bestaan voor die inwer-
kingtreding ven hierdie
Konvensie, onderworpe
asn die bepalings van die
ceraste paragraaf van
Artiekel 6 van die Kon-
vensie van 1 April 1909.

ARTIEEEL 30.

By dis verstryking
van hierdie Konvensie
sal die bepalings daarvan
van foepassing bly op
Portugese Naturelle wat
dan in diens is, en die
Kurator sal sy werk-
saamhede hangende dic
repatriasie van sodanige
Naturelle voortsit. In
hierdie geval bly die be-
palings vervat in Artie-
kel 28 van toepassing.

Deel IT.—Hawe en
Spoorweé.

ARrTIEEEL 81.

Die Regering van die
Unie en die Regering
van Mosambiek sal die
nodige maafregls en
stappe neem om uifvoe-
ring te gee aan die
hepalings wvan hierdie
Konvensie insske die in-
veoer- en uitvoerverkeer
van die Unie oor die
hawe van  Lourengo
Marques.

ArmiEEEL 32.

Onderworpe san die
bepalings van Artiekel 83
onderneem die Regering
van die Unie om aan die
hawe en spoorweé van
Lourengco Marques
(hierna verder gencem
Porto e C.F.L.M.} van

tratos celebrados
anteriormente 4 entrada
em vigor desta Conven-
gho, sujeita, porem, a
doutrina deste artigo ao
cumprimento das dis-
pogicies da  primeira
parte da Clausula VI da
Convenciio de 1 de Abril
de 1909.

ArTIiGo 30.

Expirado o prazo
desta Convengiio, as suas
disposigbes  aplicar-se-
hio aos indigenas portu-
guéses que entdo estive-
rem empregados mnas
minas e o Curador con-
tinuard no exercicio das
suas fungbes até 4
repatria¢io desses indi-
genas, mantendo-se em
vigor as disposigdes do
Artigo 28.

Parte II.—Porto ¢
Caminhos de Ferro.

Armico 31.

0 Governo de Mo¢am-
bique e o Governo da
Unifio adoptardo as me-
didas necessarias para
efectivar as disposicdes
d’esta Convencgiio que se
referem ao trafego de
importacio e exportagdo
da Unido pelo porto de
Tourengo Marques,

ArTtigo 32,

O Governo da Unido
assegura, nos termos das
disposicdes do Artigo 33,
que cincoenta & eincoenta
¢ cinco por cento da
tonelagem total das mer-
cadorias importadas por
via maritima, com des-




to fifty-five per cent. of
the total tonnage of com-
merecial sea-borne goods
_ traffic imported into the
* competitive area ;—

(e) For the purpose
of computing the percen-
tage referred to in this
Article, sea-borne goods
traffic for the civil, mili-
tary and railway authori-
ties shall be excluded;

(b) the * competitive
area ' shall mean the
ares bounded by lines
drawn between the goods
traffic stations serving
Pretoria, Bprings, Ver-
eeniging, Klerksdorp,
Welverdiend, Krugers-
dorp, and Pretoria, as
indicated in the map*
annexed to this Conven-
tion, or any other area
which may be agreed
upon by the two Railway
Administrations.

ArTiOLE 83.

If, during the period
this Convention is in
force, the tonnage of
commercial sea-horne
goods  fraffic  passing
through the Port of
Lovrenco , Marques to
the *‘ competitive area ”’
falls below fifty per cent.
or exceeds fifty-five per
cent. of the total tonnage
of puch traffic fo that
ares vid all ports, either
Railway Administration
shall have the right to
claim that steps be taken
to give effect to the pro-
visions of Article 32, in
which event the two
Administrations  shall
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vyftig tot vyf-en-vyftig
persent van die totale
hoeveelheid aorsese
handelsg oedere verkeer
naar die konkurensies.
traek ”* te verseker:

(a) vir die doel van die
berskening van die per-
sentasie  vermeld in
hierdie Artiekel word die
goeders van oorsee inge-
voer vir die siviele, mili-
tére en aspoorwegower-
hede uitgesinit;

() die ‘‘ konkurensie-
streek ’'  beteken die
streek wat begrens is
deur lyne gefrek tussen
dis stasies vir goedere-

verkeer wat Pretoria,
Springs, . Vereeniging,
Kierksdorp, =  Welver-

diend, Xrugersdorp .en
Pretoria bedien soos aan-
gedui in die kaart aan
hierdie Konvensie geheg,
of 'n ander streek waar-
toe ooreengekom mag
word deur die twee
spacrwegadministrasies.

ARTIEREL 33.

As .die  hoeveelheid
oorgese handelsgoedere-
verkeer, wat deur die
hawe van Lourengo Mar-
ques na die ** konkuren-
siggtreek '’ gaan, gedu-
rende die tydperk wai
hierdie Konvensie in
werking is, minder as
vyitig persent of meer as
vyf-en- vyftig persent
van die totale hosvesl-
heid van sodanige ver-
keer na daardie streek
oor al die hawens bedrs,
het een van beide Spoor-
wegadministrasies  die
reg om te vorder dab
stappe gedoen word om
gevolg te gee san die

. - % Not reproduced.’

tino & Zona de Compe-
tencia, passari pelo
Porto e Caminhos de
Ferro de Lourenco
Marques (adesnte de-
nominades Porto e
CFLM.):—

(2} Para efeitos do
caleulo da percentagem
referida neste artigo, serd
excluido o trafego das
mercadorias importadas
por via maritima com
destine 4z autoridades .
civis, militares e ferro-
viarias; -

(b} por Zona de Com-
petencla enfende-se a
zona limitada pelas
linhas tracadas entre as
estacdes de mercadorias
de TPretoria, Springs,
Vereeniging, Klerks-
dorp, Welverdiend,
Krugersdorp o Pretoria,
conforme o mapa anexo
a esta Convenciio, ou
qualquer outra zona de-
terminada por acdrda
entre as duss adminis-
tragbes ferro-viariag,

Arrigo 83.

Se; durante a vigencia
d'esta Convencdo, a
tonelagem dag  merea-
dorias  importadag por
via maritima pelo porto
de Lourenge Marques
para a zona de compe-
tencia fér inferlor a
cincoenta por cente ou
superior a cincoenta e
cinco por cento da fone-
lagem total do mesmo
trafego importado para
aquela zona de compe-
tencia por via de todos
os portos, qualquer das
Administrages  ferro-
viarias terd o direito de
reclamar que  gejam
adoptadas medidas pars



mubually agree as fo
such steps. From the
aforesaid provision shall
be excepted the case of
any diminution in the
percentage of such traffic
through the Tort of
Lourengo Marques occa-
sioned by any circum-
stance not within the
control of the TUnion
Government.

Except by mutual con-
sent, any adjustment
agreed upon in terms of
this Article shall take
place every six months,
and the percentage of
tonnage shall be calcula-
ted over periods of six
months, ending on the
thirtieth of June and the
thirty-first of December
of each year.

ARTICLE 34,

1f railway rales on
traffic from Tourenco
Marques to stations in
the Union are to be
altered, such alteration
shall be arronged by the
SBouth African Railways
and Harbours Adminis-
tration {hereinafter
called the 5. A.R.and H.}
after consultation with
the Porto e C.F.I.M.
Administration.

The S.AR. and H.
Administration shall, be-
fore effecting any altera-
tion in the rates from
any port tosuch stations,
give consideration to the
question as to whether
the alteration may be
detrimentsl  to  the
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bepalings van Artiekel 32,

en in sodanige geval
moet die twee Adminis-
trasies by onderlinge
coreenkoms sodanipe
stappe bepaal. Enige
vermindering in die per-
sentasie van sodanige
verkeer deur die hawe
van L.ourengo Marques,
veroorsaak  deur o
omstandigheid waaroor
die Regering van die
Unie geen mag heb nie,
word uitgesluit van boge-
melde bepaling.

Tensy anders ooreen-
gekom, vind alle her-
reélings, wat kragtens
die termme van hierdie
Artiekel by ooreenkoms
gemask word, elke ses
maande plaas, en word
die persentasie van hoe-
veetheid  bereken oor
tydperke ~van ses
maande, eindigende op
die dertigste Junic en
die cn-en-derigste De-
sember van elke jaar.

ARTIEKEL 34.

As  spoorwegtariewe
vir die verkeer van
T.ourengo Marques na
stasies in die Unie ge-
wysig moet word, word
sodanige wysiging deur
die Suid-Afrikaanse
Spoorweg- en Hawe-
administrasie {hierna
verder  gencem  die
8.A.8. en H.) na raad-
pleging met die Admi-
nistrasie van Porto ¢
C.F.I.M. aangebring.

Die Administrasie van
die S.A.58. en H. moet,
alvorens enige verander-
ing aan te bring in die
tariewe van enige hawe
na sodanige stasies, die
kwessie oorweeg of dic
verandering die hoeveel-
heid verkeer oor die

cumprimento das disposi-
coes do Artigo 832, deven-
do entio as duas Ad-
ministragdes tomar de
mubuo acdrdo as provi-
dencias necessarias.
Fica exceptuado,
poretn, o caso de qual-
quer diminuigdo na’ per-
centagem da tonelagem
do dito trafego pelo porto,
de Lourenco Marques
ser motivada por circun-
stancias féra da acqlio do
Governo da Unido.

A nfo ser que por
outra formsa seja resol-
vido por mutuo acordo,
o8 reajustamentos a
fazer, nos termos d’este
artigo, teriio lugar de seis
em seis méses, devendo
a percentagem da tone-
lagem ser calculada por
periodos de seis méses,
que terminam em 30 de
Junho e 31 de Dezembro.

ARTIGO 34.

Se as tarifas ferro-
viarias aplicadas no
trafego de Lourencgo
Marques para as estagdes
do Unido tiverem de ser
alteradas, as alteractes
seriio feitas pela Admini-
stragio dos South
African Railways and
Harbours (adeants de-
nominads S.A.R. and
H.) mediante previa
gonsulta 4 Administra-
¢io de Porto e C.F.L.MM.
A Administracio dos
S.A.R. and H., antes de
efectuar qualquer gltera-
¢do nas tarifas de qual-
quer porto para as referi-
das estagtes, tomard em
consideragiioc a prejuizo
que possa advir d’essa
alteragio para o voluma

'y



volume of traffic passing
through the Port of
Jourenco Marques,

The provisions of the
present Article are like-
wise applicable in the
case of rates on traffic fo
new lines opened for
working  within  the
Union after this Conven-
tion comes into force.

ArTicnE 35.

Subject to mubual
agreement bhetween the
two Railway Adminis-
trations, the rates for
any of the produets of
the goil or of the in-
dustry of Mozambique
and of the Untson, econ-
veyed from one counfry
- to the other for local con-
sumption shall be ecalen-
lated on a throughout
basis at the B8.AR.
scheduled rates  pre-
geribed from time fo time
for the catriage of goods
of the same deseription
over the 8.A.R. for.con-
sumption  within  the
Union.

Anrricie 36..

Unless otherwise mu-
tually agresd upon be-
tween the two Railway
Administrations, the rail-
way rates prescribed by
them "on traffic from
8.A.R. stations, or vid
the 8.A.R. to Lourenco
Margques for export over-
sea beyond South or
South-West Africa, shall
in no case excesd the
railway rates prescribed
from time to time for
similar traffic earried like
distances within the
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bawe van Lourengo
Marques nadelig sal be-
invioed.

Die Thbepalings van
hierdie Artiekel s
ewenteens van toepassing
op tariewe geldende vir
die verkeer na nuwe lyne
wat binne die Unie na
die inwerkingtreding van

hierdie Konvensie vir
akeploitasie geopen
word. ,

ARTIEEEL 35.

Onderworpe aan onder-
linge ooreenkoms tussen
die twee Spoorweg-
adminigtrasies, word
die tariewe vir die
produkte ven die grond
of van die nywerheid
van Mogambiek en van
die Unie wat vervoer
word van die ¢en land ng
die ander vir plaaslike
verbruik; bereken op 'u
deurgaande  grondslag
teen die vasgestelde
B.A.B.-tariews, wat van
tyd tot tyd voorgeskryf
word vir die vervoer van
soortgelyke goedere oor
die 5.A.8. vir verbruik
binne die Unie. -

ARTIEKEL 36,

Tensy anders tussen
die twee Spoorwegadmi-
nigtrasies ooreengekom,
mag die spoorwegtariewe
voorgeskryf  deur hulle
vir die vervoer van goe-
dere van B.A.B.-gtasies,
of oor die S.A.8., na
Lourengo Marques, be-
stem vir uitvoer ocorsee
buite
Suvidwes-Afriks, in geen
geval die spoorwey-
tariewe van tyd tot tyd
voorgeskryf vir die uit-
voer van soortgelyke goe-

&

Suid-Afrika  of

do trefego importade
pelo porte de Lourengo
Marques.

Egtas disposicdes sio
analogamente  appli-
caveis Ag tarifas a fixar
para novas linhas
abertas & exploracio na
Uniso depois d'esta Con.
venclo entrar em vigor.

ARTIGO 85.

A ndo ser que por
outra forma seja resol-
vido entre as duas Ad-
ministragbes, ag tarifas
a aplicar aos produtos do
solo ou da industria de
Mogambique ¢ da Unido,
transportados de um paiz
paras o outro para con-
sumo local, serfio caleu-
Iadas em todo o percursoe
pelas tarifass constantes
das tabelas que forem
sendo estabelecidas pelos
8.AR. and H, para o
transporte de imerca-
dorias da mesma natu-
reza nos H5.AR. para
consume denfro da
Uniso,

ArTIGO 36.

A ndo ser que por
outro mode seja resol-
vido por acdrde entre ag
duas  Administragdes
ferro.viarias, as tarifas
por elas fixadas para o -
trafego des estagtes dos
3.A.R. ou via 8.A.R.,
com destino a Lourenco
Marques para exportacio
por via maritima, que
nio seja para a Africa do
Bul ou para o Sudoeste
Africano, n#o serfo em
cago algum superiores ds
tarifas que forem sendo



Union to any Union port
for export.

ArTIcLE 87.

The division of receipts
derived from railway
rates charged for the
carriage of goods traffic
from S.A.R. stations to
C.F.L.M. stations, and
vice-versd, sholl form the
subject of mutual agree-
ment between the two
Railway Administra-
tions; and, unless other-
wise mutually agreed
upon,- reductions or in-
creases in the receipts
occasioned by alterations
in the railway rates shall
be shared by the two Ad-
ministrations in propor-
tion to the division exist-

ing before any such
alteration.
The division of any

rate shall be on the basis
of agreed average per-
centages or by means of
fixed proportions. Either
Administration shall
have the right to claim
that the basis of division
of any rate shall be re-
viewed at intervals of
not less than twelve
months.

‘When goods have been
transferred from one
class to another, the rate
charged for the carriage
of such goods shall be
divided on the same
basis as the division of
the rate to which they
have been transferred.

[20399]
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dere, vervoer oor die-
selfde afstande binne die
Unie na enige Unichawe
te bowe gaan nie.

ARTIEKEL 37.

Die  verdeling van
inkomste wit spoorweg-
tariewe vir die vervoer
van goedere van S.A.8.-
stagsies no C.F.L.M..
stasies, en omgekeerd,
word by onderlinge oor-
eenkoms tussen die twee
Spoorwegad ministrasies
gereél, en by afwesigheid
van 'n onderlinge oor-
eenkoms in ander sin,
word verminderings of
vermeerderings in die
inkomste, Veroorsask
deur veranderings in die
sporwegtariewe, verdeel
tussen die twee Spoor-
wegadministrasies in
verhouding tot die ver-
deling wat bestaan het
voor sodanige verande-
ring.

Die verdeling van 'n
tarief geskied op die
grondslag van gemid-
delde persentasies, waar-
toe ooreengekem word,
of op die van vasgestelde
verhoudings. Beide
Administrasies het die
reg om te eis dat die ver-
delingsgrondslag van 'n
tarief hersien moet word
by  tussenpose van
minstens twaalf maande.

Wanneer goedere oor-
gebring is van een klas
na 'n ander, word die
tarief gevorder vir die
vervoer van sodanige
goedere verdeel op die-
selfde grondslag as die
verdeling van die tarief,
onder welke dit oor-
gebring is.

fixadas para  trafego
similar transportado a
eguaes distancias dentro
da Unifo com destino a
ser exportado por qual-
quer dos seus portos.

ArTIGO 37.

A pariilha das receitas
produzidas pelas tarifas
ferro-viarias aplicadas ao
transporte de merca-
dorias das esta¢des dos
3.AR. para as dos
C.F.L.M., e vice-versa,
constituird objecte de
acordo mutuo entre as
duas  Administragdes,
ficando entendido, salve
outra resolugfie, que as
diminui¢des ousumentos
nas receitas motivados
por alteracdes nas tarifas
ferro-viarias serdio divi-
didos pelas duas Admini-
stra¢des na mesma pro-
por¢do em que se fazia &
partitha antes de tacs
alterages.

A divisiio de qualquer
tarifa serd feite na base
de percentagens medias
a fixar por acdrdo on na
base de partilhas fixas.
Qualquer des Adminis-
tragdes terd o direito de
reclamar que seja revista
a base ds divisio de
qualquer tarifa em perio-
dos nfio inferiores a doze
mezes.

Quando houver trans-
ferencia de mercadorias
de uma classe da tarifas
para outra, a tarifa apli-
cavel ao transporte de
taes mercadorias  serd
partilhada na base de
divisdo da tarifa para
a qual tenham
transferidas

D

sido .
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ArTicLE 88.

With regard to import
and export traffic of the
Union passing through
the Port of Lourenco
Marques, the Dues and
Charges at the Port of
Lourengo Marques shalt,
as far as practicable, be
levied in the same form
as the Dues and Charges
operating from time to
time at the Harbours of
the Union, provided that,
unless otherwigse mutu-
ally agreed upon, the
dues and charges shall
not  exceed similar
charges at Union Ports.

ArrioLe 89.

The Union Govern-
ment undertakes, if and
when requested by the
Government of Mozam-
bigue, in any negotia-
tions with any Shipping
Company, to take steps
to discuss the position of
Lourengo Marques in ifs
relation to the Union as
& harbour desaling with
import and export traffic
of that portion of the
Union served by that
port.

AwrTiory 40.

An  Advisory Board
shall be established by
the Government of Mo-
zambique, the functions
of which shall be to con-
sider and advise ag to the
best means of furthering
the export of traffic from
that portion of the
Union naturally served
by the Port of Lourengo
Marques,
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ARTIEKEL 38.

Met betrekking tot in-
voer- en uitvoerverkeer
van die Unie deur die
hawe wvan  Lourenco
Marques, word die ragte
en heffings in die hawe
vatt Lourengo Marques,
vir sover dit vitvoerbaar
is,” gehef in dieselfde
varm as die regte en
heffings wat van tyd tot
tyd van krag is in die
bhawens van die Unis,
met die verstande dat,
tensy dit anders onder-
ling ooreengekom i, dic
regte en heffings soort-
gelyke heffings by Unie-
hawens nie mag oorskey
nie.

ARTIEREL 39.

In  onderhandelings
met 'n stoomvaartmast-
gkappy ounderfieent die
Regering van die Unie
om, indien en wanneer
die Regering van Mo-
sambiek dit vra, stappe
te doen om die posiasie
van ILourenge Marques
in sy verhouding tot die
Unie as 'n hawe wvan
invoer en uitvoer vir
dsardie gedeelte van die
Unie, wat deur hom
bedien word, te bespreelk.

"ARTIEREL 40.

'n Raad vanp Advies
word deur die Regering
van DBMosambiek in die
lewe geroep, die werk-
spamhede waarvan sal
wees om oarweging te
verleen aan, en advies
te gee in verband met,
die beste middels om die
uitvoer van goedere van
daardie gedeelte van die
Unie, wat natourliker-
wyse bedien ward deur
die hawe wvan Lourengo
Marques, te bevorder.

Os impostos e encargos
do Porto de Lourengo
Marques no irafego de
importagio e exportaciio
da Unido terfio, quanto
possivel, a mesma forma
da incidencia que os im-
postos e encargos que
vigorarem nos portos da
Unizo, ficando entendido
que, & nido ser que por
outra forma seja mutua-
mente resolvido, o quan-
titativo désses impostos
n#o excederd o dos im-

Armico 38.

postos e encargos simis -

lares dos portes da

Unigo.

ArTiGG 39,

O Governo da Unido,
quando solicibado pelo
Governode Mogambigue,
obriga-se a discutir, em
quaisquer  negociagles
com Companhias de
Navegagio, a situagio
de Lourenco Marques
relativamente 4 Unido
como porto de importa-
¢80 e exportagio do
trafego da parte da
Unifio gue ele serve,

Arrico 40.

O Governo de Mogam-
bique instituird um
Conselbho  Cousultive
cuja funcio serd estudar
e recomendar os
lhores meiog para desen-
volver s exportacio dos
produtos  oriundog da
parte ds Uniio natural-
mente servida pelo porto
de Lourengo Marques.

me- -’

»



The TUnion Govern-
ment shall be invited by
the Government of Mo-
zambique to nominate
three members on the
Advisory Board repre-
sentative of the industry,
commerce, and agricul-
ture of the Union or of
such other interests as
the Union Government
may from time to time
determine.

Copies of the Minutes
of the proceedings of the
Board and all reports
prepared by the Board
shall be furnished to the
Union Government, in
the English or Afrikaans
language, within four-
teen days of any meeting

of the Board or the sub-’

mission of any report by
the Board to the Govern-
ment of Mozambique.

ARTICLE 41.

With regard fto all
other matters affecting
the two Railway Ad-
ministrations, not provi-
ded for in this Conven-
tion, the Director of the
Porto e C.F.L.M. and
the General Manager of
the 8.A.R. and H. shall
consult freely, and all

such matters shall form .

the subject of agreement
from time to time be-
tween the two Railway

. Administrations.

ARTICLE 42.

The Union Govern-
ment undertakes, should
the Government of the
territory  koown  as
Swaziland be transferred
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Die Regering van die
Unie word deur die
Regering van Mosam-
biek gevra om op die
Raad van Advies te
bencem drie lede, wat
die nywerheid, handel en
landbou van die Unie, of
sodanige ander belange
as die Regering van die
Unie van fyd ftot tyd
mag bepaal, verteen-
woordig.

Afskrifte van die no-
tule van die werksaam-
hede van die Raad en
alle verslae opgestel deur
die Raad moet in Engels
of Afrikaans asan die
Regering van die Unie
verstrek word binne
veerfien dae na elke ver-
gadering van die Raad of
na die indiening van 'n
verslag deur die Raad by
die Regering van Mo-
sambiek.

ARTIEKEL 41.

Aangaande alle ander
sake rakende die twee
Bpoorwegadminigtrasies,
waarvoor geen voorsie-
ning in hierdie Konven-
sie gemaak is nie, sal die
Direkteur van die Porto
e C.I.F.M. en die Hoof-
bestuurder van die
8.A.8. en H. geredelik
mekaar raadpleeg, en
alle sodanige sake word
van tyd tot tyd by oor-
eenkoms tussen die twee
Spoorwegadministrasies
geredl.

ARTIEEEL 42.

As die Bestuur van
die gebied, bekend as
Swaasieland, oorgedra
word san die Unile in
ooreenstemming met

O Governo da Unido
serd convidado pelo Go-
verno de Mogambique a
indicar trés membros
para o Conselho Consul-
tivo como representantes
da industria, comercio o
agricultura da Uni#o ou
de outros ramos de acti-
vidade que o Governo da
Unifo julgue conveniente
fazer representar para
completo exito do seu
objectivo. Das actag das
reunides do Conselho o
dos seus relatorios serfio
enviadas 8o Governo da
Unido copias em inglés
ou afrikaans, dentro do
praso de 14 dias a contar
das datas das sessBes ou

da spresentagio dos
relaterios ao Governo de
Mogambique.

ArTIGO 41,

Em relagiio a todos os
assuntos que afectem as
duas  AdministragSes
ferro-viarias que niio
estejam previstog n'esta
Convengciio, o Director do
Porto e CF.L.M. e o
General Manager dos
S.A.R. & H. consultar-
se-héo livremente, o
todos estes assuntos
fariio objecto de acérdos
entre as duas Adminis-
tragdes.

ARTIGO 42.

O Governo da Uniio
obriga-se, caso o Go-
verno do territorio co-
nhecido pelo nome de
Swazllandia seja trans-
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to the Urion in accord-
ance with Section 151 of
the Bouth Africa Act,
1909, to request the
Railways and Harbours
Board of the Union to
consider and report upon
the question of railway
facilities in the territory
of Bwaziland, including
the provision of railway
connection  with -the
existingrailway line from
Lourengo Marques in the
direction of Swaziland.

ARTICLE 48,

For the purpose of
economy and efficiency,
the engines, trains, and
running staffs in charge
thereof shall not ne-
cersarily be restricted to
the lines of the Adminis-
tration to which they
belong, but may, so far
as the twa Railway Ad-
minigtrations mutually
agree, be utilized over
the railway lines of the
other Administration,

ArTIioLE 44.

For the . purposes of
this Convention, the Ad-
ministration of the
S5.AR. and H. and the
Adminigtration of the
Porto e C.F.L.M. shall
mean any suthority in
whom the management
and control of the rail-
ways and harbours in the
Union and in Mozambi-
que, respectively, are for
the time being vested.
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Artiekel 151 van die
Buidafrika Wet, 1909,
onderneem die Regering
ven die Unie om die
Spaorweg- en Haweraad
van die Unie te versoék
om corweging te verleen
san, en verslag uit te
bring oor, die vrasg van
spoorwegfasiliteite in die
gebied van Swagieland,
ingluitende  die  ver-
skaffing van spoorweg-
verbinding mebt dis be-
staande spoorweglyn van
TLourengo Marques in die
rigting van Swasieland.

AnrmEREL 43,

Vir dia doel van besui-
niging en doelireffend-
heid, word die lokomo-
tiewe, treine en die trein-
personeel, wat daasroor
beheer het, nie nood-
wendig beperk tot die
lyne van die Adminis.
trasie, waaraan hulle
behagort nie, maar ksn
hulle vir sover die twee
Bpoorwega dministrasies
hieromtrent  onderling
ooreenkom, ook gebruik
word cor dis spoorweg-
lyne van die ander
Administrasie.

L

ARTIEKEL 44.

Vir die doel van hier-
die Ronvensie heteken
die Admipistrasie van
die 8.A.8. en H. en die
Administrasie van die
Porto e C.F.L.M. elks
gesag aan wis die beheer
van, en toesig oor, die
spoorwed en hawens in
die Unie en in Mosam-
biek onderskeidelik
asdan opgedra is.

ferido para & Unido, nos
termos do Artigo 151 do
South African Act, 1908,
s solicitar do Raijlways
& Harbours Board of
the Union que estude a
relate o assunto de facili-
dades ferro-viariag no
territorio ds Swazilan-
dia, incluinds uma ligs-
gfo ferro-viaria com a
actual linhe que de
Lourengo Marques se
dirige 2quelle terriborio.

ARTIGO 48.

Para efeitos de econo-
mia e cficiencia, a cirou-
lacio de locomotivas,
comboios e respectivo
pessoal nidc serd neces-
sariamente restricta 4s
linhas da Administragio
a que pertencem, poden-
do tanto quanto as duas
Administractes mutus-
mente e¢oncordem, ser
extensiva 4s linhas da
outra administragiio.

ARTIGO 44,

Para oz efeitos d’esta
Convenclio entender-se-
ha por Administragio do
Porto ¢ CFLM. e
por Administracio dos
8.AR., & H. qualguer
autoridade a quem &
direcgiio e superinten-
dencia dos caminhos de
ferro e portos de Mogam-
bique e da Unifio sejam
respectivamente e em
qualquer tempo come-
tidas.



Part ITI.—Customs and
Comamercial Intercourse.

ArTicLE 45.

The Union Govern-
ment and the Portuguese
Government, so far as
concerns Mozambique,
shall grant to each other
reciprocally the treat-
ment of the mest
tavoured nation, as here-
inafter stated :—

The products of the
soil! or of the industries
of the Union shall, on
importation into Mozam-
bique, and wice-versd
the products of the soil
or of the industries of
Mozambique shall, on
importation into the
Union, not be subject to
other or higher duties or
charges than those which
are or may be levied on
the like products of any
other country; provided
that—

(¢) products of the
Union shall not be en-
titled to the customs
privileges which are or
may hereafter be accord-
ed by Mozambique to
the products of Portugal,
Madeira, the Azores, and
the Portuguese colonies ;

(b) products of Mo-
zambique shall not be
entitled to such mini-
mum rates or rebates as
under the legislation of
the Union are or may
hereafter be granted in
respect of products of
Great Britain and Nor-
thern Ireland and the
British Dominions, Colo-
nies, or Possessions when
imported therefrom for
consumption within the
Union;
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Deel III.—Doeane- en
Handelsomgang.

ARTIEKREL 45.

Die Regering van die
Unie en die Portugese
Regering, wat Mosam-
biek aangaan, verleen
aan mekaar oor en weer
die bebandeling van die
mees begunstigde nasie,
soos hieronder ver-
meld :—

Die produkte van die
grond of van die nywer-
hede van ‘die Unie, by
invoer in Mosambiek, en
omgekeerd die produkte
van die grond of van die
nywerhede van Mosam-
biek, by invoer in die
Unie, sal nie onderhewig
wees aan ander of hoér
regte of heffings as die
wat gehef word of mag
word op dergelike pro-
dukte van ernige ander
land; met die verstande
dat—

(a) produkte van die
Unie nie op die doeane-
voorregte, wat  deur
Mosambiek vergun
word, of hierna vergun
mag word, aan die pro-
dukte van Portugal,
Madeira, die Asore en
die Portugese kolonies
sal geregtig wees nie;

{b) produkte van Mo-
sambiek nie geregtig sal
wees nie op sodanige
mienimum  Invoerregte
of kortings as onder die
wetgewing van die Unie
vergun word, of hierna
vergun mag word, ten
aansien van produkte
van (root Brittanje en
Noord - Ierland en wvan
die Britse Vrygeweste,
Kolonies . of DBesittings
dasrvandean vir ver-
bruik in die Unie inge-
voer;

Parte IIT.—Alfandegas ¢
Intercambio Comercial.

ARTIGO 45.

O Governo Portugués,
em relagio a Mogambi-
que, e o Governo da
Unifio concedem-se reei-
procamente o trata-
mento da nacio mais
favorecida, nas seguintes
condigdes: —

Os productos do solo
ou das indusfrias de
Mogambique importados
na Unifo e, reciproca-
mente, os productos do
solo ou das industrias da
Unifio importados em
Mogambique, néo ficam
sujeitos a outros ou a
mais elevados direitos ou
encargos do que os que
incidirem sobre produc-
tos similares de qualquer
outro paiz, salvas as
seguintes excepgdes:—

{a) Os productos da
Unido importados em
Mogambique n#o gosam
do tratamento especial
que seja concedido por
Mocambique aos produc-
tos de Portugal, da Ma-
deira, dos Acores b das
Colonias Portuguésas ;

{b) Os productos de
Mogambique n#o bene-
ficiam das pautas mini-
mas nem dog bonus
(rebates) que a Unigo
conceda 4 importagdo
para consumo de produc-
tos da Gran-Bretanhs e
da Irlanda do Norte, das
Colonias e Possessbes
ou dos Dominios
Britannicos ;




- (e} products of Mo-
zambigue shall not be
entitled to the privileges
sccorded to the products
of Southern and XNor-
thern Rhodesia and of
the territories of Basuto-
land, Swaziland, and the
Bechuanaland  Protec-
torate, by virtue of the
cugtoms agreements now
existing or agreements of
a like nature hereafter
coneluded between the
Governments of the
Union and of the said
countries and territories;

(d} the levying of
dumping duties by either
the Union Government
or the Mozambigue Go-
vernment, in the inferest
of an industry estab-
lished within the Union.
or Mozamhique respec-
tively, shall not be
deemed to be incompati-
ble with the provisions of
thig Convention,

_ArticLE 48.

The products of the
soil or of the industries
of the Union, as set forth
in Schedule B annexed,
shall be admitted into
Mozambigque  without
payment of any import
duties, and reciprocally
the products of the soil
or of the industries of
Moazambique, ag et forth
in Schedule A annexed,
shall be admitted into
the Union without pay-
ment of any import
duties.
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(¢) produkte van Mo-
sambiek nie geregtig sal
wees nie op die voorregte
wat verleen word aan die
produkte van Suid- en
Noord-Rhodesis en van
dis gebiede van Basoe-
toeland, Swasieland en
die van die Betsjoeana-
land-Protektoraat, inge-
volge die-doeane-coreen-
komste, wat nou be-
stagn, of dergelike oor-
cenkomste wat hierna
aangegaan mag word
tussen die Regerings van

die Unie en van die

genoemde  lande en
grondgehiede;

{(d) die  heffing van
dumpingregte hetsy

deur die Regering van
die Unie, hetsy deur die
Regering van  Mosam-
biek in belang van 'n

nywerheid bmne die

Unie of Mosambiek
respektiewelik  opgerig,
nie as onbestaanbagr
met die bepalings van
hierdie konvensie behoun
sal word nie. -

ARTIEEEL 46.

Die produkte van die
grond of van die nywer-
hede van die Unie, in die
aangehegte Bylae “B "’
uiteengesit, sal in Mo-
sambiek toegelaat word
sonder hetaling van
enige invoerregte, en
wederkeriglik sal die pro-
dukte ven die grond of
van die nywerkede van
Mosambiek, in die aan-
gehegte Bylae A7
uiteengesit, in die Unie
toegelaat word sonder
betaling ven enige in-
voerregte.

() Os productos de
Mocambique ndo bene-
ficiam do fratamento
especial gque seja conce-
dida pela Unido aos pro-
ductos ds Rhodesia do
Sul e da Rhodesia do
Norte, nem aos da
Basutolandia, da Swazi-
landia e do Protectorado
da Bechuanslandia, por
virtude dos acdrdos adu-
anelros existentes ou que
de future venhsm =&
fazer-se entre g Uniéio e
05 IMesmos paizes o
territorios ;

(d) Nio é incompati-
vel com as digposigbes
desta Convenqiio o langa-
mento de sobretaxas
aduaneiras (dumping
duties), tanto por parte
de Megambique como da
Unidlo, com o fim de
probeger as. industrias
estabelecidas nos respec-
tivos territorios.

ArTico 46.

Os productos do solo
ou das industrias de Mo-
gambique constantes da
Tabela A sfo izentos de
quaesquer direitos de
importacio na Unifo e,
reciprocamente, os pro-
ductos do solo ou das
industrias da Unidio con-
stantes da Tabela B sio
isentos de quaesquer

direitos 'de importacio

e Mogambique.

JE—



ARrTiOLE 47.

(¢) In the event of
any excise or other inter-
nal duty being imposed
in the Union on any pro-
ducts of the Union simi-
lar to those specified in
Schedule A, or in Mo-
zambique on any pro-
ducts of Mozambique
similar to those specified
in Schedule B, a corres-
ponding duty or surtax
shall, on importation, he
levied on the like pro-
ducts of Mozambique or
of the Union respec-
fively.

(b) The products of
the Union specified in
Schedule B, when im-
ported into Mozambique,
and the products of
Mozambique specified in
Schedule A when im-
ported into the Union,
shall be liable to the
lowest municipal or other
internal taxes levied or
to be levied in Mozambi-

qua and the Union
respectively.
ARTICLE 48.

All products of the soil
or of the industries of
the Union passing in
transit through Mozam-
bique, and all products
of the soil or of the
industries of Mozambi-
que passing in transit
through the Union, shall
be exempt from transit,
export, or re-export
duties in Mozambique
and the Union respec-
tively, but shall remain
liable to port charges,
and in the case of Mo-
zambique to the tax
known as the commercial
contribution, to light-

31

ARTIEREL 47.

{2) In geval 'n aksyns
of ander binnelandse reg
in die Unie gehef word
van  soortgelyke pro-
dukte van die Unie as
die in Bylae “ A" ver-
meld, of, in Mosambiek,
van soortgelyke pro-
dukte van Mosambiek as
die in Bylae *“ B’ ver-
meld, sal 'n coreenstem-
mende reg of ekstrabe-
lasting by invoer gehef
word van soorbgelyke
produkte van Mosam-
biek of van die TUnie
respektiewelik.

(b) By invoer in Mo-
sambiek sal die produkte
van die Unie in Bylae
“B’ vermeld, en by
invoer in die Unie sal die
produkte: van Mosam-
biek in Bylae ** A" ver-
meld, onderhewig wees
aan die laagste munisi-
pale of ander binne-
landse belastings wab in
Mosambiek en in die
Unie, respektiewelik,
gehef word of sal word.

ARTIEKEL 48.

Alle produkte van die
grond of van die nywer-
hede van die Unie sal by
deurvoer deur Mosam-
biek, en alle produkte
van die grond of van die
nywerhede van Mosam-
biek, by deurvoer deur
die Unie, vrygestel wees
van deurvoer-, uitvoer-
of heruitvoerbelastings
in Mosambiek en in die
Unie, respektiewelik.
maar onderhewig bly aan
hawegelde, en, in die
geval van Mosambiek
aan die belasting bekend
as die handelsbydrae,
aan vuurtoringgelde en

ARTIGo 47,

(¢) No caso de na
Unifio ser langado algum

- imposto de econsumo ou

outro de caracter interno
gsobre productos da
Unifio similares aos
especificados na Tabela
A, ou em Mogambique,
sobre productos de Mo-
gambique similares gos
especificados na Tabela
B, serd langado um
imposte correspondente
ou sobre-taxa, na impor-
tagdo dos productos, res-
pectivamente, de Mo-
cambique ou da Uniio.
(b) Os productos de
Mogambique especifica-
dos na Tabela A, impor-
tados na Unifo, e o0s
productos da Uniédo,
especificados na Tabela
B, importados em Mo-
cambique, ficam sujeifos
4s taxas minimas muni-
cipaes ou outras internas
gue sejam cobradas na
Unifo on em Mocambi-
que, respectivamente.

ARTIGO 48,

Oz productos do solo
ou das industrias de Mo-
gambique, em transito
pela Unido, e os produc-
tos do solo ou das indus-
trias da Unifio, em tran-
sito por Mogambigue,
sdo isentos de direitos de
transito, de exportacio e
dere-exportaciona Unidio
e em Mogambique, res-
pectivamente, mas ficam
sujeitos aos encargos do
porto e, além d'estes, em
Mogambigue, 4 confri-
bui¢dio comercial, ao im-
posto de farolagem e de
selo, ficando comtudo
isentos de quaesquer

/2.3




house dues and stamp
duties, subject to the
. following regervations: —

{a) The transit through
or re-exportation from
Mozambique of minerals
of all kinds, including
coal for bunkers, being
the products of the
Union, shall be free of
customs duties or any
other faxes whatsoever
in Mozambique;

{b) The transit
through or re-exporta-
tion from Mozambique
of gold coin to or from
the territory of the
Union shall be free of
customs duties and any
other taxes whatsoever
in Mozambigue,

ArTicLE 49.

{¢) Goods of any ori-
gin or nationality passing
in tranmsit through or
re-gxported from the
districk of Lourengo
Marques and destimed
for the Union, shall be
free of all transit and
re-export  duties  in
Lourenco Marques, ex-
cept the commereial con-
tribution, lighthouse
dues, and gtamp duties.

(b} Goods of any ori-
gin or nationality passing
in transit through or re-
exported {from the Union
snd destined for Mozam-
bique shall be free of all
transit and re-export
duties in the Union.

ArTicLE 50.
Goods of any origin or
nationality arriving in
the district of Lourenco
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seélregte,' met die vol-
gende voorbehoude : —

(a) Die deurvoer deur,
of heruitvoer van, Mo-
sambiek van alle mine-
rele, met insluiting van
bunkersteenkool, wab dis
produkte van die Unie

is, sal vry van invoer- of:

enige ander belastings in
Mosambiek wees;

(b) Die deurveer deur,
of heruitvoer van, Mo-
sambisk van goue munt
na, of van, die grond-

gebied van die Unie sal-

vry van invoer- of enige
ander belastings in Mo-
sambiek wees.

ARTIEEERL 49.

{a) Goedere van enige
oorsprong of nasionaliteit
wat in deurvoer is deur,
of weer uitgevoer word
van, die distrik Lourengo
Marques en bestem is
vir die Unie, sal wry
wees van alle deurvoer-
en heruitvoerbelastings
in Lourengo Margues,
behalwe van die handels-
bydrae, vuurboringgelde
en geélregte.

(b) Goedere van enige
oorgprong of nasionali-
teit wat in deurveer deur
die Unie is, of weer uif-
gevoer word, en vir
Magambiek bestem s,
sal vry wees van alle
deurvoer- en heruitvoer-
belastings in die Unie.

ArmiEgeLn 50,

Goedere van enige oor-
sprong of nasionaliteit
wab oor land van die

direitos aduaneiros  ou
taxss de qualquer
naturezs ; —

(2} O transito ou re-
exportagdo por Mocam-
bigue de minerics de

todas as  qualidades,
originarjos ds Unifo,
incluinde carvio pata

consumo dos navios;

{b) O transito ou re-
exportachic por Mogam-
higue de ourc amoedade
procedente da Unifo ou
a ella destinado.

ARTIG_O 49,

{a) As mercadorias de-

qualguer origem ou
nacionalidade, em tran-
sito ou re-exporfagioc
pelo distrito de Lourengo
Marques, com destino 4
Unifio, sto isentas de
quaesquer direitos de
transito ou de re-expor-
taglo em  Lourengd
Marques; mas ficam
sujeitas 4 confribuigio
comercial e 208 impostos
de farolagem & de selo.
{b) As mercadorias de
qualquer origem au
pacionalidade, em tran-
sito ouw re-exporbagio

pela Unidlo, eom destino -

a8 Mogambigque  sin
jsentas na Unido de
quaesquer direitos de

transito ou de re-expor-
tagiio.

Artico 50.
As merendorias  de
qualquer origem ou
nacionalidade  que |

-



Ma,ques from the Union
by land for shipment
from Lourengo Marques,
shall be free of all transit
and re-export duties, ex-
cept lighthouse dues and
stamp duties.

ARrTICLE §1.

(1) Goods ex customs
warehouses and e
bonded warehouses with-
in the distriet of
Lourengo Marques ghall
be admitted into the
Union upon payment of
the duties in force in
the Union at the fime
of entry thereto, ad
valorem duties to be
assessed on the value of
the goods in the country
whence  exported to
Lourenco Marques at the
time of exportation,

(2) Such goods shall
be exempt in Lourenco
Marques from the pay-
ment of any transit or
re-export duties, except
port charges, the com-
mercial contribution and
stamp duties,

{3) Importers of such
goods into the Union will
"be required to produce
sufficient evidence {fo
gatisfy the TUnion
customs as to their value
and also to furnish any
other information which
may be required for the

protection of the revenue

of the Union.
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Unpie in die distrilk Lou-
rengo Marques asankom
vir verskeping van Lou-
rengo Margues sal vry
wees van alle deurvoer-
en heruitvoerbelastings,
behalwe vuurtoringgelde
en seilregte.

ARTIEKEL 51.

(1) Goedere uit doe-
anepakhuise en  uit
entrepotpakhuise binne
die distrik Lourengo
Marques sal in die Unie
toegelaat word na beta-
ling van die belastings
wat in die Unie van krag
is op die datum van

.inkoms; en ad wvalorem

regte sal bereken word
op die waarde van die
goedere in die land van-
waar hulle na Lourenco
Marques uitgevoer is op
die tyd van uitvoer.

(2) Bodanige goedere
sal in Lourengo Margues
vrygestel wes van die be-
taling van enige deur-
voer- of heruitvoerbelas-
tings, behalwe hawe-
gelde, die handelsbydrae
en seélreghe.

(3 Invoerders van so-
danige goedere in die
Unie sal voldoende
getuienis moet lewer om
die doeane van die Unie
omtrent die waarde daar-
van tevrede te stel, en
ock enige informasie,
wat nodig mag wees vir
die beskerming van die
inkomste van die Unie
verskaf.
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vierem da Unisio, por via
terrestre, para o distrito.
de Lourenco Marques, a
fim de serem embarca-
das em Lourengo Mar-
ques, sio isentas de-
quaesquer direitos de-
transito e de re-exporia-
cio, mas ficam sujeitas.
aos impostos de faro-
lagem e de selo.

ArTigo 51.

(1) As mercadorias.
que sairem dos srmazens. -
da Alfandega ou dos.
armazens Alfandegados.
do distrito de Lourengo
Marques para entrarem.
na Unido, ficam sujeitas.
aos direitos de importa-
giio que ali estiverem em.
vigbr, 4 data da sua
entrada, sendo os dire-
itos ad valorem calecula-
dos sobre o valor das.
mercadorias  no  paiz
exportador na data em
que foram exportadas.
para Lourengo Marques.

(2) As mercadorias.
aeima  referidas  sfo
isentas em Lourengo
Marques de quaesquer-
direitos de transito ou de-
re-exportagdo, ficando,
eomtudo, Bujeitas an
pagamento dos impostos.
e encargos do porto, da
contribuigiio comercial e
do selo.

(8) Os importadores.
destas mercadorias na
TUnido tem que apresen-
tar prova bastante.
acerca do seu valor que
satisfaca as Alfandegas-
ds Unifo, devendo pre-
star tambem todas as
informagBes que lhes.
forem exigidas para
salvaguarda das receitas.
da Unido.




ArticLe 52,

The Governments of
‘the Union and Mozambi-
que undertake not to
impede the mutual trade
by the imposition of any
prohibitions or special
‘restrictions upon imports
into or exports from their
‘respective territories, but

-exceptions  may  be
made—
(1} in  consideration

-of the public safety, or
public health, and on
‘morsl or humsnitarian
.grounds ;

(2} in consideration of
“the protection of animals
and plants against dis-
ease, insects and harm-
ful parasites, or for their
preservation from de-
.generation or extinetion ;

{8) in respect of arms,
-ammunition and imple-
ments of war, and, under
-excéphional eireum-
stances, other military
supplies;

(4} in respect of the
export of national tfreas-
ures of artistic, historic
-or archeological value;

{5) in respect of goods
which are or may be
-objects of a State
monapoly ;

(6 in  respect of
prison- or penitentiary-
made goods ;

(7} in  extending to
‘imported products the
prohibitions or restric-
tions which are or may
be imposed in respect of
the production, sale,
“transport or consumption
-of gimilar local produets;
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ARTIEREL 52.

Die Regerings van die
Unie en Mosambiek
onderneem om die onder-
linge handelsverkeer nie
deur die oplegging van
verbodsbepalings of be-
sondere beperkings op
die invoer in, of uitvoer
van, hulle respektiewe
grondgebiede te belem-
mer nie. Ultsonderings
kan gemaak word—

(1) texr wille van die
publicke veiligheid of
volksgesondheid en op
morele en mensliewende
gronde;

(2} ter wille van die be-
skerming van diere an
plante teen siekte, in-
selite en skadelike para-
siete, of vir hulle be-

waring teen ontaarding -

of uitsterwing;

(3) ten sansien van
wapens, ammunisie en
krygsmateriasl, en, on-
der buitengewone om-
standighede, snder mili-
tére voorrads;

(4) ten aansien van
die uitvoer van nasionale
skatte wvan artisticke,
historiere of oudheid-
kundige waarde;

(5} ten aansien van
goedere wat voorweipe
van ‘n’ Staatamonopolie
is of mag word;

{6) ten aangien van
goeders in 'n gevangenis
of strafgevangenis ge-
maask;

(7) deur die toepas-
ging ‘op ingevoerde pro-
dukie van die verbods of
beperkings wat opgelé
word, of mag word, ten
aansien van die pro-
duksie, verkoop, vervoer
of verbruik van soort-
gelvke plaaslike pro-
dukte;

®
ArTIGO 2.

Os Governos de Mo-
cambique e da Unido
obrigam-se & nfo por
impedimentos ao inter-
cambio comercial dos
dois paizes pela impo-
sicho de prohibigGes ou
restricdes especiais 4
importagio ou exporta-
cio dos respectivos terri-
torios, com excepglo do
que respeifa §:

(1) Begurangs publica
& Saude Publica; ¢
motivos de ordem morsl
¢ humanitaria;

{2) protecio de ani-
maeg e plantas contra
doengas, insecfos e para-
gitas nocivos, ou para
gvitar a sua degeneres.
eencis ou extingho;

(8) armas, munigdes e
material de gusrrs e, em

circunstancias, excep-
cionais, outros artigos
militares;

{(4) exportagéio de the-
souros nationais de valor
artistico, historico ou
arqueolagica;

(5) mercadorias3  mo-
nepolisddas pefo Estado;

(8} mercadorias fabri-
cadas Das  prigdes ou
penitenciarias;

(7} importagio de
maresdoriag  cuja  pro-
ducdo, venda, transporte
ol gonsumo no paiz im-
portador seja proibida ou
limitada;



(8) in subjecting the
exportation of their pro-
ducts to certain con-
ditions with a’ view to
ensuring the quality and
preserving the reputa-
tion of these products,
and at the same fime
offering a guarantee to
the foreign purchaser;

provided that such pro-
hibitiens or restrictions
are applied at the same
-time and in the same
manner and to the same
extent to other countries
in regard to which like
grounds for applying
such measures exist, and
_provided further that
they do not constitute a
disguised restriction on
the mutual trade.

Port IV.—
Miscellaneous.

ARTICLE 58.

With respect to the
provigions of this Con-
vention the Union Go-
vernment and the Portu-

guese Government
undertake—

{a) to adopt all meas-
ures and to enact all
laws that may Dbe
necessary for the exact
tulfilment of the Articles
herein contained ;

(b) not to adopt
measures and not to
enact laws annulling or
diminishing its effects.

(8) deur die uitvoer
van hulle produkfe aan
sekere voorwaardes te
onderwerp met die doel
om die gehalte te ver-
seker en om die goeie
naam van daardie pro-
dukte te behou, en ter
selfder tyd 'n waarborg
aan die buitelandse ko-
pers te verskaf;

met die voorbehoud dat
sodanige verbode of be-
perkings ter selfder tyd
en op dieselfde manier
en in dieselide mate toe-
gepas sal word op ander
lande waar soortgelyke
gronde bestaan vir die
toepassing van sodanige
maatredls, en met die
verdere voorbehoud dat
hulle nie 'n vermomde
beperking op die onder-
linge handel uitmaak
nie.

Deel IV.—Gemengde
Bepalings.

ARTIEKEL 53.

Met betrekking tot die
bepalings van hierdie
Konvensie  onderneem
die Unie Regering en die
Portugese Regering—

{2) om alle maatreils
te neem en alle wette te
passeer walb nodig mag
wees vir die getroue
nalewing van die Artie-
kels hierin vervat;

(b) geen maatredls te
neem en geen wette te
passeer wat die uitwer-
Inng daarvan mag ver-
nietig of verminder nie.

(8} imposigic de con-
digdes respeitantes 4
exportagiio de certos pro-
ductos para garantir a
sua qualidade, a conser-
vacio, bom nome e, ao
mesmo tempo, para
salvaguarda dos interes-
ses dos compradores no
estrangeiro.

{a) As medidas pro-
hibibivas ou restrictivas
de comercio acima men-
cionadas, s8é poderdo
adoptar-se quando forem
aplicadas ao mesmo
tempo, da mesma
maneira e na Imesmasa
amplitude a  outros
paizes onde prevalecam
motivos analogos que a8
justifiquem e, em caso
algum, poderfio consti-
tuir uma restricio dis-
fsrgada do intercambio
entre Mocambhique & a
Unido.

Parte IV.—Disposicdes
Diversas.

ARTIGO 53.

Em relacgiio 4s dispo-
sigbes desta Convengio,
o Governo Portugués e o
da Unifio obrigam-se:

" {a) A adoptar todas as
disposigBes e a promul-
gar todas as medidas
legnis necessarias para v
seu exactocumprimento;

(») a nio adoptar dis-
posigies nem & promul-
gar medidas legais que
anulem ou diminuam ¢s
seus efeitos.

/ 2)



ARrTICLE 54.

" This Convention shall
be in force for a period
of 10 years from the
date of the signing
thereof and shall there-
after remasin in force
until the expiration of
12 months from the
date on which either of
the Governments shall
have denounced it; pro-
vided that five years
atter the date of the
signing thereof it shall
be opsn  to  either
Government: to call for a
revision of its terms,
whereupon in defaunit of
mutual agreement, the
Convention shall lapse
six months after the date
of receipt of notice of
termination.

ARTIOLE 55.

Years and months re-
ferred to in the pro-
vistons of this Conven-
tion shall always be
calendar years and
months, save In so far as
they may be otherwise
speeified.

ArricLe 56.

Any dispute that may
arise relative to the
© interpretation or the
carrying out of the Con-
vention, and that cannok
be settled by direct nego-
tiations between the
Union Government and
the Portuguese Govern-
ment shall be submitted
to arbitration and to this
end the Union Govern-
ment will appoint as
Arbiter the Chief Justice
of the Supreme Court of
South Africa and the
Portuguese Government
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ARTIEEEL 54.

" Hierdie Konvensie sal
van krag wees vir 'n
tydperk van 10 jaar van
die datum van onderte-
kening en sal daasrna van
krag bly tot na die afloop
van 12 maande van die
datum af waarop een
van die Regerings dit
opgesé het; met die ver-
stande dat dit 5 jaar na
detum  van ondertelke-
ning elke Regering vry
gal staan om .'n hersie-
ning van die terme daar-
van te els, waarna, by
gebreke van wedersydse
coreenkoms, die Xon-
vensie gal verval ses
maande ns datum van
ontvangs van kennisge-
wing van bedindiging.

ARTIEKEL 55.

Jare en maande
waarng verwys word in
die bepalings van hierdie
Konvensie sal  altyd
kalendetjare en masnde
beteken, tensy iats
anders nitdruklik bepaal
is.

ARTIEKEL 50.

Elke geskil wat mag
rys in verband met die
uitleg of die toepassing
van hierdie Konvensie
en wab nie besleg kan

“word deur direkbte onder-

handelings tussen die
Regering van die Unie
en die Portugese Rege-
ring nie sal onderwerp
word aan arbitrasie en
vir hierdie doel sal die
Regering van die Unie
as Arbiter aanstel die

Hoofregter van  die
Hooggeregshof van
die

Suid:Afriks, en

Arntigo 54. )

Esta Convengio vigo-
rard por um periodo de
dez anos, a contar da
data da sua assinaturs,
mas continuarg em
vigor, depois desse perio-
do, até expirar o prazo
de um ano, contade da
data em gue qualquer
dos Governos & denun-
ciar; mas, cinco ANOS a
confar da  assinafura,
poders qualquer dos Go-
vernos pedir a reviséo
das suas clausulas, e,
nfio havendo acérdo
gsobre a revisio, a Con-
venello expirard no prase
de seis mézes & contar da
data de notificacio para
esse efaito.

ARrTIGO 55.

Os anos e méses referi-
dos nas disposiches desta
Convencfio serdo sempre
contados pelo calendario
& menos gue por outra
forma seja especificado.

ARTIGO 56.

Todas ag divergencias
que se suscitarem rela-
tivamente 4 Interpreta-
g0 ou 4 execucdin desba
Convenglio e que nio
possam - ser resolvidas
por negociacles directas
entre o Governo Portu-
gués e o Governo da
Unifia, serfio submétidas

a arbitragem, nomeando .

o Governo Portugubs-
para esse efeito seu
arbitro o Juiz Pregidente
do Tribunal da Relagdo,

-de - Mocambigue e ‘o

Governo da Unide o

-
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the Judge President of
the Court of Appesal of
Mozambique., If the
Judges aforesaid are un-
able to reach a joint
decision they shall to-
gether elect an umpire.
If no appointment can
be mutually agreed upon
by them, the President
of the High Court of
International Justice ab
The Hague shall be re-
quested fto make the
necessary appointment.
The procedure shall be
ex aequo et bono and
in accordance with the
terms of submission to
be agreed upon in respect
of each particular case.

ARTICLE 57.

Notwithstanding any-
thing contained in Arficle
54 as to the coming into
force of this Convention
from the date of the
signing thereof, the pro-
visions of Articles 45 and
51 shall only come into
operation after the ex-
change of ratifications,
such exchange of ratifi-
cafions to take place at
Lisbon without undue
delay.

"In witness whereof the
representatives of the
respective Governments

. have signed the present

‘Convention gnd have
affixed  thereto  their
seals. -

Done at Pretoria in
triplicate in English,
Afrikaans and Portu-
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Portugese Regering die
Regter-President  van
die Hof van Appdl van
Mosambiek. Indien die
Regters vermeld nie in
staat is om tot 'n ge-
meenskaplike beslissing
te geraak mnie, sal hulle
gesamentlik 'n  Skeids-
regter kies. Indien
hulle ten aansien van
so’'n aanstelling geen
coreenstemming kan
bereik nie, sal die Pre-
sident vap die Hoé Hof
van Internationale
Regspraak in Den Haag
gevra word om die
nodige aanstelling te
maak. Die prosedure
sal wees ex aequo el
bono en in ocreenstem-
ming met die ferme van
submissie, wasromtrent
die Partye in eike beson-
dere geval moet ooreen-
kom.

ARTIEEEL 57.

Nieteenstaande iets
vervat in Artiekel 54
met betrekking tot die
inwerkingtreding van
hierdie Konvensie van
die datum van tekening

af, sal die bepalings
van Artiekels 45 en
51 alleen in werking

tree na uitwisseling van
ratifikasies, welke uit-
wisseling van ratifikasies
plaas sal hé sonder on-

nodige verfraging op
Lissabon.

Ter oorkonde waarvan
die  Verteenwoordigers
van die respektiewe
Regerings die teens-
woordige Konvensie

geteken en hulle seéls
daaraan geheg het.

Gedaan op Pretoris in
triplikaat in Afrikaanse,
Engelse en Portugese

Juiz Presidente do Su-
premo Tribunal da
Afriea do Sul. Se estes
dois Juizes nfio chega-
rem & acérdo, escolherio
um arbitro de desem-
pate, e, se ndo houver
entendimento sobre esta
escolha, o Presidente do
Tribunal Permanente de
Justiga Internacional da
Haia serd solicitado para
fazer a necessaria nome-
acfio. O julgamento far-
se-hd ex aequo et bono e
nos termos do compro-
misso arbitral que se ha
de celebrar para cada
caso.

ArTiGo 57.

O disposto no Arti-
go 54, no que se refere 4
entrada em vigor desta
Convenciio s contar da
data da sua assinatura,
niioc ¢ aplicavel aos
Artigos 45 e 51, que 86
entrarfo em vigor depois
ds troca das ratificacgdes,
que deve ter logar em
Ligsboa no mais curo
prazc possivel,

Em 1¢ do que os repre-
sentantes dos dois
governos firmam a pre-
sente Convengéio, 4 qual
apuzeram og respectivos
selos.

Feita em Pretoria, em
triplicado e em Portu-
gués, Afrikaans e Inglés,
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guese texts on  the
Fleventh day of Septem-
ber, 1928,

N. C. Havunga.

C. W. Mavan.

¥. W. Bpyers.

Jos®k Ricarpo PErERa
CaBRAL.

Carros nE S4
CARNEIRO.

Jost D'ALMADA.
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tekste op die Elfde dag
van September 1928.

N. C. Havenca.
C. W. MaLaN.
F¥. W. Bevens.

Jost Ricarpo PEREIRA
CABRAL.

CarLos pE 54
CARNEIRO.

Josk D'ALMADA.

®

aos onze diss do més d=
Setembro de mil nove-
centos e vinte e oito.

Jast Ricarpo PEREIRA
Capravn.
Carnos pE 84 CarNEIRO.
Jost p’ALMADA,
N. C. Haveyca.
C. W. Mavray.
¥. W. Bryers.

ScEEDULE A.
Beans, dried.
Beeswax.

Coconuts.

Copra.

Figh, fresh or frozen.
Fruits, fresh.

Hides and skins, raw.

Kaffir corn, in the grain.

Mangrove bark and ex-
tract.

Manioe in the roob,
manioec flour and
manioe starch.

Millet, in the grain.

Oileske and oilmesl, for
stock food,

Oils, vegetable (except
from cotton-seed).

Oilseeds {except ground-
nuts).

Onions, not preserved.

Potatoes.

Rice.

Sigal fibre.

Tapioca.

Timber, rough-sawn, in-
cluding 'mine props
aud rallway sleepers.

Vegetable charcoal.

Byrnae A.

Bone, gedroog.
Byewas.
Kokosnote.
Gedrosgde kokosnoot.
Visnvars en bevries.
Vrugte, varg.
Huide en velle,
werk.
Kafterkoring, in die
korrel. -
Wartelboombas en
ekatrak.
Maniokwortel,
styisel.

onbe-

meel en

Giers, in die korrel.

Dliekoek en oliemeel, vir
voer van vee.

Olies, van plante (be-
halwe van katoen-
saad).

Oliesasad {behalwe
grondboontjies).

Ule nie ingeleg nie.

Aardappela

Rys.

Sisalvesel.

Tapicka.

Timmerhout, gesaayg,
met  insluiting  van
mynstutte en spoor-
wegdwaralders,

Houtskoo].

TaBRLA A. .

Arroz,

Bagagos oleaginosos em.
bolos ou moldos para
alimentagio do gado.

Batatas.

Carvio vegetal.

Casca de mangal & ex-
tractos.

Cebolas,
conserva.

Céra.

Cbeos,

Copra.

Feijio néeo.

Fibras de sizal.

Frutas verdes.

Madeira em bruto, ¢ a.
simplesmente serrads,
Madeira em estacas.
para minas e travessas.
para  caminhos  de:
ferro.

Mandioca em, bruto,.
farincha de mandicea €.
goma de mandioca.

Mapira, em grio.

Mexoeira, em gréo.

Oleos  vegetais, excepto-
W08 de algoddo.

Peixe , fresco ou conge--
lado.

Peles e couros em bruto.

Bemenfes  oleaginosss,
excepto amendoim,

Tapicca.

excepto  em.
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ScaepuLe B.

Animals for breeding
purposes—all Linds.
Apimalg, living, viz.:

horses, mules, sheep
and goats.
Asbestos.
Barley, in the grain.
Butter, fresh.
Cheese.
Coal.
Explosives.
Fertilizers.
Fish, fresh or frozen.
Fruits, fresh.
Fodder and lucerne.
Fowls and ducks, living.

Hides and skins, raw.

Oats, in the grain or
crushed, and oatmeal.

Onions, not preserved.

Plants, and trees for
planting.

Potatoes.

Seeds for sowing.

Sulphurie acid.

Vegetables, fresh.
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ByrLae B.

Diere vir aanteeldoelein-
des. Alle soorte,

Diere, lewende, naamlik
perde, muile, skape
en bokke.

Asbes,

Gars, in die korrel.

Botter, vars.

Kaas,

Steenkool.

Springstowwe.

Misstowwe.

Vis, vars of bevries.

Vrugte, vars.

Voer en lusern.

Hoenders en  eende,
lewend.

Huide en velle, onbe-
werk.

Hawer, in die korrel of
gebreek en hawermeel.

Uie, nie ingeleg nie.

Plante en bome vir
aanplanting.

Aardappels.

Sad vir saaidoeleindes.

Swawelsuur.

Groente, vars.

TaBreLa B.

Animais vivos para pro-
creagiio, de qualquer
especie. .

Animais vivos: eavalar,
muar, lanigero e ca-
prino.

Acido sulfurico.

Adubos.

Asbestos.

Aveia em gréio, triturada.
ou em farinha.

Batatas.

Carvio de pedra.

Ceboblas, excepto em
conserva.

Cevada, em grio.

Ezxplosivos.

Torragens e lusernas.

Frutas verdes.

Galinhas e patos, vivos.

Legumes verdes.

Manteiga fresca.

Peixe fresco e conge-
lado.

Peles o couros em brufo.

Plantas e arvores para
plantar.

Queijo.

Sementes para cultura.




